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ÖNSÖZ

19. yüzyılda divan edebiyatı olarak adlandırdığımız Klasik Türk Edebiyatı etkinliğini 

yitirmiştir. Islahat ve yenileşme hareketleri bu asırda hayatın bütün yönlerinde olduğu 

gibi Türk edebiyatında da etkisini göstermiş, bu dönem şairlerinin çoğunluğu Fransız 

edebiyatının etkisi altında farklı edebi arayışlar içine girmişlerdir. Bazı şairlerimiz ise 

divan edebiyatı geleneğini sürdürmeye çalışmışlar, bu türde eserler vermişlerdir. 

Ancak eski ustaları tekrarlamaktan ileriye gidilememiş, bu yüzyılda Divan edebiyatı 

geçen asırlardaki gibi kudretli şairler ortaya çıkaramamıştır. Bundan dolayı yeni 

edebiyat karşısında gücünü kaybetmiş ve her geçen gün değerini koruyamaz hale 

gelmiştir.

Çalışmamızda eserini konu olarak ele aldığımız Mahmud Celâleddin Paşa da böyle bir 

dönemde yaşamış,  devlet erkanı arasında yer almasının yanı sıra Divan şiiri 

geleneğine bağlı kalarak eserler vermiş, bu edebiyatın takipçileri arasında yer almıştır. 

Üç bölümden oluşan çalışmamızın giriş bölümünde 19.yüzyılda Osmanlı Devletinin 

içinde bulunduğu sosyal ve siyasi durum ve bunun genelde Türk edebiyatına özelde 

divan edebiyatına etkileri üzerinde durduk. Birinci bölümde şairin hayatı, edebi 

kişiliği, ve bir bestekar ve söz yazarı olması hasebiyle mûsiki yönü hakkında bilgi 

verdik. İkinci bölümde Mahmud Celâleddin Paşa’nın eserlerinden biri olan ve “Asâr-ı 

Manzûme” adını verdiği divânının biçim ve içerik özellikleri açısından incelenmesine 

yer verdik Son bölümünde ise divanın matbu nüshasının tıpkıbasımını verdik.

Çalışmam esnasında tüm yoğunluğuna rağmen yardımlarını esirgemeyen danışman 

hocam Yrd. Doç. Dr. Hüseyin YORULMAZ’a teşekkürü bir borç bilirim.

     Ayten KOÇVER

                                                                                                                  Sakarya 2008
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                           Edebiyatı

Mahmud Celâleddin Paşa bir devlet adamı, hukukçu olmasının yanında aynı 

zamanda19. yüzyıl dívân şairidir. Dönemindeki yeni edebiyat akımının aksine o 

dívân şiiri geleneğini sürdürmüş, bu geleneğe bağlı kalarak şiirler yazmıştır. 

Üzerinde çalıştığımız, Girit Vâli Vekíli Mahmut Celâleddin Paşa’ya ait bu eserin 

matbu bir nüshasını Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi’nden 

temin ettik. h. 1311 ( m. 1894 ) yılında Girit Matbaası’nda basılan bu divanın 

yazma bir nüshasına rastlayamadık. 

Bu çalışmada amacımız tezimizin konusunu oluşturan eseri ve müellifini Edebiyat 

camiasına tanıtmak ve Divan edebiyatı alanındaki çalışmalara katkıda bulunmaktır. 

Bu sebeple çalışmamızda Mahmud Celâleddin Paşa’nın hayatını, edebi kişiliğini, 

musiki yönünü ve divanını tanıtmaya çalıştık. Eserinde bulunan manzumelerin 

şekil ve muhteva özellikleri üzerinde durmayı uygun gördük. 

İnceleme-metin çalışmasına uygun bir şekilde eseri ele almaya çalıştık.

Anahtar Kelimeler : Divan edebiyatı, Mahmud Celâleddin Paşa,  Divan
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                      and Literature  

Mahmut Celâleddin Pasha was a 19th century Divan poet besides his being a 

statesman and a barrister. On contrary to the new literature movement of his time, he 

maintained the custom of Divan poetry. He wrote poems illustrating wholly the 

futures of this kind of poetry. The printed copy of the work which is studied in this 

paper was written by Mahmut Celâleddin Pasha the temporary governor of Girit; and 

it is available in the library of Marmara University; Faculty of Theology. A 

handwritten copy of this piece of art which was printed in 1894 does not exist. (1311 

according to the Muslim calendar)

In this paper it is aimed at introducing the piece of art which is the topic of my thesis 

and its author; in addition to the effort of contributing to the researches in Divan 

literature. Hence; the life of Mahmut Celâleddin Pasha; his literary personality, 

musical talent and his work are tried to be presented in this paper. His poems in the 

work are analyzed in the aspects of form and content.

Common research techniques were followed analyzing this piece of art. 

Key words: Divan Literature, Mahmut Celâlettin Pasha; Divan



GİRİŞ

Çalışmanın Konusu: Çalışmamızın konusunu bir dönem Girit vâli vekilliği yapmış ve 

devlette çeşitli görevlerde bulunmuş olan Mahmud Celâleddin Paşa ve “Asâr-ı 

Manzûme”  adıyla yayınlanmış olan dîvânı oluşturmaktadır. Ele aldığımız bu eserin 

daha iyi anlaşılabilmesini sağlamak amacıyla 19. yüzyılın Osmanlı Devletinin sosyal ve 

siyasi yapısı ve bu dönemde Türk edebiyatında meydana gelen gelişme ve değişimlere 

yer verdik. Şairin hayatını, edebí kişiliğini ve dünya görüşünü bilmek eserinin 

anlaşılmasına yardımcı olacağından Mahmud Celâleddin Paşa’nın hayâtı ve edebí

kişiliği ve mûsikí yanına değindik. Son olarak divanı biçim ve içerik bakımından

incelemeye çalıştık.

Çalışmanın Önemi: Çalışmamızın önemi, ele aldığımız bu eserin, Latin alfabesine 

çevrilerek gün yüzüne çıkarılması böylelikle Türk kültür ve edebiyatına

kazandırılmasıdır.

Eseri üzerinde çalıştığımız 19. asır devlet adamı, şairi, tarihçisi ve mûsikişinası olan 

Mahmud Celâleddin Paşa’nın da pek çok şair gibi Divan edebiyatının en güçlü 

şairlerinden biri olarak bildiğimiz Fuzûlî’nin etkisi altında kaldığını söyleyebiliriz. Bu 

tespit Divan edebiyatındaki Fuzûlî etkisine yeni bir örnek olması bakımından önemlidir. 

Çalışmanın Amacı: 13. yüzyılda başlayıp uzun bir zaman dilini kapsayan Divan 

edebiyatı 19.yüzyılda batlılaşma hareketleriyle birlikte oluşmaya başlayan yeni 

edebiyatın gölgesi altında kalmıştır. Yeni edebiyatın rüzgarıyla son dönem dîvân 

edebiyatı ihmâl edilmiş bu alanda sağlıklı değerlendirmeler yapılamamıştır. Dönem 

hakkında değerlendirme yapabilmek için o dönemde yaşamış şair ve yazarları ve onların 

ortaya koyduğu eserleri bilmek gerekir. Biz de 19. asır Dîvân edebiyatına ışık tutması 

amacı ile bu asırda önemli devlet adamı olan Mahmut Celâleddin Paşa’nın “Asâr-ı 

Manzume” adını verdiği eserini incelemeye çalıştık. Bu eserin son dönem Dîvân 

edebiyatında yapılan çalışmalara katkıda bulunmasını umuyoruz.

ÇalışmanınYöntemi: Çalışmamızın daha iyi anlaşılabilmesi ve amacına ulaşması için

öncelikle şairin yaşadığı dönemi ve özelliklerini tespit etmeye çalıştık. Bir sonraki 

aşamada şairin hayatını, eserlerini, şairliğini ve etkilendiği şairleri ele aldık. Üzerinde 
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çalıştığımız eserini şekil özellikleri ve muhteva yönünden incelemeye çalıştık. Son 

olarak eseri transkripsiyon alfabesini kullanarak Türkiye Türkçesine çevirdik.

19. yüzyıl, Türklerin yeni bir uygarlıkla tanıştığı yüzyıldır. 18. yüzyılda aydınlanma 

dönemini yaşayan, nihayet 19. yüzyılda sanayi devrimini gerçekleştiren Batı ülkelerinin 

bilim ve teknolojideki gelişmelerine paralel olarak,  Osmanlı Devletinde bilimsel 

gelişmelerin yaşanmaması; sosyal, siyasal ve ekonomik krizlerin artması aydınların 

telaşa düşmesine neden olur. Osmanlı’daki duraklama ve gerileme karşısında çıkış ve 

kurtuluş çareleri arayan yöneticiler, Avrupa’ya öğrenci göndermeye başlar. Buna ek 

olarak Avrupa’nın başlıca şehirlerine (Londra, Paris, Viyana vb.) büyükelçiler atanır. 

Bu büyükelçiler, bulundukları şehirlerde Avrupa insanının hayatını, edebiyatını, 

siyasetini ve kültürünü yakından gözleme fırsatını elde ederler. Ayrıca, anılarını ve 

gözlemlerini Sefaretnâme adını verdikleri eserlerde toplarlar. Bu eserler, İstanbul başta 

olmak üzere, Osmanlı Devletinin kültür ve sanat merkezleri olan şehirlerde elden ele 

dolaşmaya başlar. Daha çok Avrupa hayat tarzı, sanatı ve edebiyatının yüceltildiği bu 

kitaplar aracılığı ile Türk aydınlarında Avrupa hayranlığı kendini göstermeye başlar. 

 19. yüzyılda Osmanlı Devleti’nin sosyal, kültürel ve siyasal sorunlarının çözümü 

sadece batıya daha çok yaklaşmakta aranmaktadır. Ama bu yaklaşım bilim ve 

teknolojiden ziyâde edebiyat, sanat ve ahlak tarzındadır. Türk aydını ve ülkesi 19. 

yüzyılda artısıyla, eksisiyle yeni bir uygarlığın içindedir.

Ülkenin ve milletin geçirdiği aşamaların, sosyal, siyasal, kültürel değişikliklerin ve 

arayışların bir yansıması bulunan edebiyat; yukarıdaki değişmelerden habersiz olamaz. 

Nitekim, 19. yüzyıldan sonra dil ve edebiyatın çehresi de değişmeye başlar. Batı 

ülkelerindeki gibi gazeteler yayımlanmaya, makale türünde yazılar yazılmaya başlar. 

Ayrıca, Türk edebiyatı, ilk defa Batılı tarzda roman, hikâye, tiyatro ile tanışır. Artık, 

geleneksel Türk tiyatrosu yerini, Batılı anlamdaki trajedilere, dramlara, müzikli 

tiyatrolara bırakmaktadır. Karagöz ve Hacivat, Meddahlık geleneği ramazan gecelerinin 

özel misafiri durumundadır. 

Bu yüzyılda halk tiyatrosu ile birlikte Dîvân edebiyatı da gözden düşmüştür. Divan 

edebiyatı, en özgün şairlerinden olan Nedim’in ve Şeyh Gâlib’in ardından, 18. yüzyılda 

bir duraklama dönemine girdi. Daha sonraki şairler özellikle bu iki şairi taklit ettiler ve 
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özgün yapıtlar ortaya koyamadılar. 19. yüzyılda Divan edebiyatı artık eleştiri konusu 

olmuştu. İlk eleştiriyi getiren Namık Kemal’di. Tanzimat’la birlikte Türk edebiyatında 

Batı etkisinde yeni biçimler, konular denenmeye başlandı. Divan edebiyatı böylece 

önemini yitirmekle birlikte, Tevfik Fikret, Mehmet Âkif Ersoy ve Yahya Kemal 

Beyatlı, Türk edebiyatının aruz ölçüsüyle son şiirlerini yazdılar, denilirse de 

zamanımızda da bu vezni kullanabilen şâirler vardır.

19. yüzyılın sonlarından itibaren sosyal ve siyasal değişmelere uygun olarak edebi

topluluklar görülmeğe başladı. Şinasi ve Agâh Efendi’nin 1860 yılında çıkardığı ilk özel 

gazete Tercüman-ı Ahval ile Tanzimat Edebiyatı da başlamış oldu. Bu dönemin 

aydınları, şiirde biçim yönünden eski tarzı bırakmamakla birlikte içerik yönünden 

değişiklikler ortaya koydular. Artık, devlet büyükleri ve sanatkârlar değil, özgürlük gibi

soyut kavramlar övülmeye başlandı. (Namık Kemal’in Hürriyet Kasidesi.) 

1896 yılında ortaya çıkan Servet-i Fünûn topluluğu ise, özellikle şiirde sade ve anlaşılır 

dilden uzaklaştı. Fakat, Tanzimatçılardan daha başarılı Batı tarzında romanlar 

yazılmaya başlandı. Şiirde pitoreks (resim yapma) akımın görülmesi de bu döneme 

rastlamaktadır. 

Edebiyatımızın çehresinde çok önemli bir yeri bulunmamakla birlikte, etkileri sonraki 

dönemlerde daha çok görülen bir grup edebiyatçının oluşturduğu Fecr-i Ati Edebiyatı da 

Batı etkisindeki Türk Edebiyatının bir alt bölümü olarak değerlendirilir. 

Ömer Seyfettin, Ziya Gökalp ve Ali Canip Yöntem’in Selanik’te birlikte çıkardıkları

Genç Kalemler dergisi ise edebiyatımızda millîleşme akımlarını başlatır. Siyasí

boyutunu Ziya Gökalp’in, dil ve edebiyat boyutunu ise daha çok Ömer Seyfettin’ in 

temsil ettiği bu hareket, genel Türk Edebiyatı içinde Millî Edebiyat Dönemi olarak 

kendini gösterir. Millî edebiyatçılar kendi özlerine dönmeye çalıştılar, eserlerinde 

Anadolu halkının sevinçlerini, özlemlerini dile getirme eğilimi içine girdiler. 

19. asırda   Osmanlı  Devletinin  içinde bulunduğu  durum  ve   bunun   Türk  edebiyatı 

üzerindeki etkilerini vermeye çalıştık.
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BÖLÜM  1: MAHMUD CELÂLEDDİN PAŞA’NIN HAYATI, EDEBÍ

KİŞİLİĞİ, MÛSİKÍ YÖNÜ VE ESERLERİ

1.1. Hayatı 

Mahmud Celâleddin Paşa h.1255 (1839-1840) yılında İstanbul’un Vefâ semtinde doğdu. 

(İbnülemin, 2000:312). Sadrazam Çorlulu Ali Paşa’nın beşinci kuşak torunlarından 

olduğu için Çorluluzâde lakabıyla da anılır (TDVİA, 2003:359). Babası Mâliye Nezâreti 

muhasebecisi Mehmed Aziz Efendi’dir. 1849’da Rüşdiyeden, 1852’de Dârülmaarif’ten 

mezun oldu. Sultan Abdülmecid’in huzûrunda iki defa yapılan imtihanda gümüş ve altın 

iki nişân-ı âferíne layık görüldü (İbnülemin, 2000:312). Ayrıca Mustafa Şakir 

Efendi’den Arapça öğrendi. 

15 yaşında iken maaşsız olarak Meclis-i Vâlâ Mazbata Odası’nda katip muavinliğine 

başladı. İki yıl sonra Meclis-i Vâlâ Mühimme Dâiresinde başkâtip oldu (TDVİA, 2003: 

359). 1867’de Ali Paşa’nın maiyetinde ıslahat için Girit’e gitti ve Ali Paşa ile beraber 

beş ay kadar orada bulundu. Görevi sadrazamın katipliği idi. 1868’de Şûrâ-yı Devlet’in 

üyeliğine getirildi ve başkâtipliğini yaptı. 1870’te Dâhiliye Müsteşarlığına ve 

Âmedciliğe tayin edildi. Ali Paşa’nın 7 Eylül 1871’de ölümü üzerine sadrazam olan 

Mahmud Nedim Paşa tarafından azledildi. 18 ay süren bu devrede “Şefiknâme” şerhi 

olan “Ravzatü’l-Kamilin” adlı eserini kaleme aldı (Miroğlu ve diğerleri, 1979:12). 

Şubat 1873 tarihinde Adliye Nezareti teşkilatına bağlı Muhâkemât Dairesi azalığına 

tayin edilen Mahmud Celâleddin Paşa 1875’te tekrar âmedci oldu. II. Abdülhamid’in 

tahta çıkışının ardından azledildiyse de iki ay sonra ikinci defa Şûrâ-yı Devlet üyeliğine, 

1880’de Şûrâ-yı Devlet Tanzimat Dairesi ikinci reisliğine tayin edildi.1881’de vezirlik 

rütbesi verildi.

1887’de ayaklanmayı bastırmak için me’mûriyet-i fevkalade ile Girit’e gönderildi.

Sisam’da genel asayişi düzene sokmadaki başarısından dolayı padişah tarafından 

Murassa Osmâni nişanı ile taltif edildi (TDVİA, 2003:359). 1887’de Maliye Nazırlığına 

getirildi fakat bu yılın sonunda görevinden azledildi (İbnülemin, 2000:313). 1889’da 

karışıklıkları önleme göreviyle tekrar Girit’e gönderildi. Görev başındayken başından 

aldığı kurşun yarası nedeniyle İstanbul’a döndü. İkinci defa olarak Şurâ-yı Devlet 

Tanzimat Dairesi reisliğine tayin edildiyse de kendi isteğiyle ayrıldı (TDVİA,  2003:359 
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). Bir müddet sonra Hüdâvendigâr Valiliğine 29 Muharrem 1309 (4 Eylül 1891) ‘da 

Ticâret ve Nâfia Nezâretine altı gün sonra karışıklıkların yoğunlaştığı Girit’e Vali 

Vekilliğine tâyin olundu (İbnülemin, 2000: 314). 30 Temmuz 1894’te vali vekilliğine 

Turhan Paşa’nın tayini üzerine İstanbul’a döndü.

Kasım 1895’te ikinci defâ Ticâret ve Nâfia Nâzırı oldu ve vefâtına kadar bu görevde 

kaldı. Bu görevi sırasında ilaveten Rumeli Vilâyâtı Islahat Komisyonu ve Bütçe 

Komisyonu Reisliği, Ziraat Bankası Umum Müdürlüğü de yaptı (Miroğlu ve diğerleri 

1979: 14).  

18 Ocak 1899 tarihinde İstanbul’da öldü ve Beşiktaş Yahya Efendi Mezarlığı’nda 

toprağa verildi. İki defa evlenen Mahmud Celâleddin Paşa’nın ilk eşinden daha sonra 

Paris büyükelçisi olan Salih Münir Paşa dünyaya geldi. 

Meslek hayatındaki başarılarından dolayı Murassâ Mecídí nişanı, altın Girit ve liyakat 

madalyaları verildi. İran’ın birinci rütbe şír-i Hurşíd, Saksonya’nın Grand Croix, 

Bulgaristan’ın birinci rütbe Saint Alexander nişanlarını ihraz eyledi (İbnülemin 2000: 

314).

Mahmud Celâleddin Paşa Sultan Abdülaziz ve II.Abdülhamid’e pek çok konuda 

özellikle ıslahatlar ile ilgili lâyihalar hazırlamıştır.

1.2. Eserleri

1.Âsâr-ı Manzūme: h. 1311 (m. 1894) yılında Girit’te basılmıştır. Eser, kıt’a nazım 

şekliyle yazılmış bir münacat ile başlamaktadır. Divanın içinde 2 na’t-ı şerif 1 mesnevi 

yer almaktadır. Tevarih başlığı altında 63 şiirle tarih düşürülmüştür. Gazeliyat başlığı 

altında 34 gazel, Tanzir-i Gazel-i Fuzûlî başlığı altında 31 nazire gazel yazılmıştır. 

Bunların dışında Şarkiyat başlığı altında 44 şarkı, Kıta’at başlığı altında 6 kıta ve 6 

müfred bulunmaktadır. 

2. Mir‛at-ı Hakíkat: Mahmud Celaleddin Paşa’nın en mühim eseridir. Tanzimat ve I. 

Meşrutiyet devirleri siyasi tarihinin iç ve dış olayları hakkında kaynak kitaplardan biri 

olarak görülür. Kendi ifadesine göre eserini bizzat şahidi olduğu olayları kaydederek, 
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diğer olayları da tanıklardan ve sözüne güvenilir kişilerden bilgi edinmek suretiyle 

yazmıştır. Bununla birlikte zaman zaman dönemin olaylarında kaçınılmaz olarak taraf 

tuttuğu eserine yansımıştır. 

İstanbul’da üç cilt halinde basılan eserin (h.1326-1327) her cildi dört cüzden 

oluşmaktadır. Baş tarafta Osmanlı-Rus ilişkilerinin son 150 yılını anlatan bir özetin 

ardından Sultan Abdülmecid’in cülusuyla asıl konuya girilir (TDVA,  2003:360).

İlk cildin birinci cüzünde Hersek meselesinin çıkışından Bulgaristan ihtilalinin patlak 

vermesine kadar olan iç ve dış olaylardan söz edilmiştir. İkinci cüzde Selanik vakası, 

medrese öğrencilerinin ayaklanması, Sultan Abdülaziz’in tahttan indirilmesi ve ölümü, 

Çerkez Hasan vakası gibi iç olaylar anlatıldıktan sonra Hersek, Sırbistan ve Karadağ 

meselelerine yer verilmiştir. Üçüncü cüzde, Sultan Murad’ın tahttan indirilerek II. 

Abdülhamid’in tahta çıkarılması, Sırbistan-Karadağ savaşları, İstanbul konferansının 

toplanması ve Kânûn-i Esâsî’nin ilanı anlatılmıştır. Dördüncü cüzde Osmanlı Devletinin 

siyasî, askerî, mülkî ve mâlî durumu incelenmiş, Sırbistan’la yapılan barış antlaşması 

yer almıştır ( Miroğlu ve diğerleri, 1979:15).  

İkinci cildde 93 (1877-1878) Savaşının sebepleri, çıkışı, doğu cephesinde Ruslarla 

yapılan savaşlarla Rumeli’deki ve Plevne’deki savaşlardan söz edilmiştir. 

Üçüncü cildde Rusya ile yapılan barış görüşmeleri, sadâret değişikliği, İngiltere 

donanmasının Çanakkale Boğazından girişi, Rusların Yeşilköy’e kadar ilerlemesi, 

İngiltere ile bir saldırmazlık antlaşması yapılarak Kıbrıs’ın İngiliz idaresine bırakılışı ve 

Berlin Kongresinde alınan kararlar anlatılmıştır ( Miroğlu ve diğerleri, 1979: 16).

3. Ravzatü’l Kamilin: 1703 yılında II.Mustafa’nın tahttan indirilmesi ve yerine 

III.Ahmet’in cülūsu ile sonuçlanan Edirne Vak‛asından bahseden Mehmed Şefik 

Efendi’nin “Şefiknâme” eserinin şerhidir. Bu eser Sadrazam Yusuf Kamil Paşa’ya 

ithaf edilmiş olup h. 1292 (m. 1875) yılında basılmıştır (Miroğlu ve diğerleri, 1979: 16).  
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4. Girit İhtilâli Târihi: Mahmud Celaleddin Paşa, Âli Paşa ile birlikte Girit’e gitmiş ve 

orada 1867-1869 yılları arasında kalmış, Girit İhtilâli Tarihi isimli eserini yazmadan 

önce olayların birçoğuna bizzat şahit olmuş, kitabı için gerekli malzemeyi Girit’te 

kaldığı dönemde toplamıştır. Bu eser yazma halinde olup İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesinde yer almaktadır ( Miroğlu ve diğerleri 1979: 16).

Mahmud Celaleddin Paşa’nın diğer yayınlanmış eserleri şunlardır:

5. Münşeât-ı Mahmud Celâleddin Paşa ( İstanbul 1312 )

6. Miftahü’l Esrâr ( Bekâ-yı Ruh ; Celb-i Ervâh, İstanbul 1326 )

7. Ahlâk ( İstanbul 1327 )

Kendi el yazısı ile yazdığı Mecmūa-i Eş‛ar adlı eseri ise henüz yayınlanmamıştır.  

1.3. Edebi Kişiliği

1.3.1.Şairliği                                                                                                                        

Mahmud Celaleddin Paşa şairliğinden ziyade “Mir’at-ı Hakikat” adını verdiği tarih 

kitabıyla tanınmıştır. Kaynaklarda şiiri ve şairliği hakkında pek yorum yapılmamıştır.

İbnü’l Emin Mahmud Kemal İnal Son Asır Türk Şairleri adlı eserinde Mahmud 

Celaleddin Paşanın şairliği hakkında şu tespitlerde bulunmuştur: “Nesri nazmına 

galiptir. Musikide de mahir idi.”

Şairin divanındaki şiirlerine bakıldığında dönemindeki pek çok şair gibi Divan 

Edebiyatında eskiden beri söylenilegelen mazmunları kullandığı görülür. Gazelleri ve 

şarkılarını ahenkli, akıcı ve sade bir şekilde yazmıştır. Tarih düştüğü şiirlerinde ise 

dilinin sadeliğinin ve akıcılığının kısmen de olsa muğlaklaştığını görüyoruz.

Mahmud Celaleddin Paşa divanındaki bazı gazellerinde şairliği ile ilgili zaman zaman 

tevazu göstermiş, gönül derdini ifade etmek için kaleminin gücünü yeterli görmemiştir: 

Olsa güncāyiş-pezír-i ħāme-i ķudret Celāl

Derd-i dil ģaķķında ben te’líf ederdim bir kitāb(G. 3/7)
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Yukarıdaki beytin tam tersine başka bir gazelinde kaleminin efsunlu olduğunu, gönül 

derdine tercüman olabilecek bir yeterlilikte bulunduğunu ifade eder: 

Sergüźeşt-i ‘āşıķānem naķl ü nažmında Celāl

Ħāme-i efsūn-ker ālām-ı efşānım yeter

Şair bazı gazellerinde ve tarih düştüğü mısralarında şiirini cevher olarak nitelemiş,

sözlerinin değerini anlayacak birilerinin elbette çıkacağından söz etmiştir:  

Gevher-i nažm ile yāre arż-ı ģāl eyle Celāl

Çārsū-yı ‘aşķda zíra ķadr-dān gösterir(G. 12/6)

Bu ġazelle peyrev-i Leylâ-yı’‛aŝr oldum Celâl

Gevher-i nažmım anıňçûn ħâme-i zerden geçer(G. 13/7)

Dürr-ü meknūn gibi tāríħ-i Celāl

İndi Ertuġrul adına ķalyon(T. 6/5)

Oldu şu mıŝra‛ -ı rengín aña tāríħ-i Celāl

Yantra nehrine bu köprü olundu inşā(T. 16/4)

Mahmud Celaleddin Paşa yine bir gazelinde şiirlerinde gerçekleri apaçık, anlaşılır bir 

şekilde yazdığını ifade ederek gönül derdine tercüman olduğunu söylemiştir.

Hüveydādır ģaķíķat ģarf-be-ģarf āśār-ı nažmından

Celāl’iň ħāmesi ģāl-i dile bir tercümān olmuş

1.3.2. Etkilendiği Şairler
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Mahmud Celaleddin Paşa bir gazelinde döneminde yaşamış olan şair Münif Paşa’dan 

söz etmekte ve onu şair olarak kendinden üstün görmektedir:

Celāl olsa da peyrev Münif Paşa’ya

Yine edā edemez dāstānıň ey bülbül

Celaleddin Paşa Münif Paşa’yı kendiden üstün görürken yine kendi döneminde yaşayan  

şair Hüseyin Vassaf’ı kendine rakip olarak görmekte ve bunu şu beyitle dile 

getirmektedir:

Manžūmeler yapardı Celâl’e reķâbeten

Görmüş olaydı şâ‛ir Vaŝŝâf gerdeniň(G. 4/5)

Mahmud Celâleddin Paşa döneminde yaşayan şairlerden Tayyarzade Ahmed Atabey’in 

oğlu olan 1839 yılında İstanbul’da doğan ve devlette çeşitli memuriyetlerde bulunan 

Mehmed Nezih’in şiirlerini kendi şiirlerine benzetmekte ve bunun sebebini de aynı 

mizaca sahip olmalarına bağlamaktadır:

Celāl eyler tevāfuķ nažmına āhenġ-i güftārım

Nezíh’iň šab’ı zírā āzāde-i šab’ıma tev’emdir

Divan şiiri çerçevesi içinde en güzeli söyleyebilme endişesi şairleri nazire yazmaya 

sevketmiştir. Fakat bu kuru bir taklitçilik anlayışından öte daha güzelini ortaya 

koymanın çabasıdır.

Mahmud Celaleddin Paşa da pek çok divan şairi gibi Divan edebiyatının adından en çok 

söz ettiren şairi olan Fuzûlî’den etkilenmiş ve Fuzûlî’ye“Tanzír-i Gazel-i Fuzûlî” başlığı 

altında 31 nazire gazel yazmıştır. Buna birkaç örnek vermek mümkündür:

Fuzûlî:

Öyle ra’nādır gülüm serv-i hıramânın senin

Kim gören bir kez olur elbette hayrânın senin
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Mahmud Celâleddin Paşa:

Dil esír-i ģüsn ü ānıň díde ģayrānıň seniň

Cana minnetdir ser ü cān olsa ķurbānıň seniň(G. 35/1)

Fuzûlî:

Gel beri lutf eyle ey serv-i gül-endâmım benim

Şol leb-i can-perverinden ver gülün kâmım benim

Mahmud Celâleddin Paşa:

Dilde āteşler yaķan germí-i āhımdır benim

Sūzíş-i cān bā‛iś ģāl-i tebāhımdır benim(G. 42/19. 

Fuzûlî:

Gör sirişkim şeb-i hicran deme kim kandır bu

Zerre zerre şerer-i âteş-i hicrandır bu

Mahmud Celâleddin Paşa:

Bu ne nāz u ‛işvedir şu ne edālı şímedir bu

O ne serħoşumsu cilve ne ķadar girişmedir bu(G. 55/1)

19. yüzyıl şairleri orijinal söyleyişler ortaya koymaktan ziyade kendilerinden önceki 

şairleri takip etmiş, onların izinden gitmişlerdir. Nazire başlığı altında yazdığı şiirler 

dışında nazire başlığı taşımayan; fakat vezin, kafiye, redif açısından nazire ilişkisi 

olabilecek şiirlerinden hareketle Mahmud Celaleddin Paşa’nın da çağdaşı diğer şairler 

gibi önceki yüzyıllarda yaşayan Necâtî Bey, Şeyh Gâlib, Nedim, Şeyhülislam Yahya 

gibi kendi dönemlerinde ve daha sonraki dönemlerde divan şiir geleneğine adını altın 

harflerle yazdıran şairlerden etkilenmiş olabileceğini söyleyebiliriz:

Necâtî Bey:
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Gülşen-i aşkında âh ü nâle bülbüldür bana

Sinem üzre zahm- peykânın kızıl güldür bana

Mahmud Celâleddin Paşa:

Şuķķa-i ālām u miħnet elde rāyetdir baňa

Yāre ‛arż-ı nāle vü feryād ‛ādetdir baňa

Şeyhülislam Yahya:

Senden olmazsa inâyet hâl Yâ Mevlâ ne güç

Emr-i din gâyetde müşkil âh bu dünya ne güç

Mahmud Celâleddin Paşa:

Ālem-i ġurbetde derd-i ħasreti çekmek de güç

Devrden ģāl-i dili cānāne ‘arż etmek de güç

Fuzûlî:

Öyle ra’nādır gülüm serv-i hıramânın senin

Kim gören bir kez olur elbette hayrânın senin

Nedim:

Baççe-i muğ cûş-ı mey mâhiyyetin olmuş senin

Sen mey olmuşsun tarab hissiyetin olmuş senin 

Mahmud Celâleddin Paşa:

Dil esír-i ģüsn ü ānıň díde ģayrānıň seniň

Cana minnetdir ser ü cān olsa ķurbānıň seniň

Şeyh Gâlib:

Cân hatt-ı leb-i yârdan oldu mütelezziz
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Pervâne şeb-i târdan odu mütelezziz

Mahmud Celâleddin Paşa:

Cānān ne ķadar olsa cefādan müteleźźiź

Šab’ım yine ol nāzik edādan müteleźźiź

1.4. Musiki Yönü

19. yüzyılda şarkılarıyla tanınmış bestekarlar arasında önemli bir yeri bulunan Mahmud

Celâleddin Paşa ilk müzik bilgilerini annesi Fatma Zehra Hanımdan aldı (MMA, 

1986:467). Daha sonra Dellâl-zâde İsmail Efendi ile birlikte dönemin diğer 

musikişinaslarından da ders alarak kendini yetiştirdi. Bir ölçüde batı müziğine de çalıştı 

ancak Türk müziği alanında yetkinleşti (MA, 1985:790).  200’ün üzerinde eser 

bestelemesine rağmen bunlardan ancak 30 kadarı günümüze gelmiştir (TDVA, 2003

:360).

Mahmud Celaleddin Paşa akıcı bir üslupla bestelediği eserlerinde Hacı Arif Bey’den ve 

Şevki Bey’den etkilenmiştir.  

Eserleri içinde, “Nâr-ı firkat Şûle-pâş oldukça sínem dağlıyor.” mısrasıyla başlayan 

Bayati, “Sevdiğim cemâlin çünki göremem” mısrasıyla başlayan Hüseyní, “ Dil-i bíçâre 

seninçün yanıyor” mısrasıyla Isfahan, “Sen beni bir būseye ettin fedâ” mısrasıyla 

başlayan Kürdíli-icazkar, “Fitneler gizlemiş mahmur gözüne” mısrasıyla başlayan Rast 

şarkıları bugün dahi okunan eserler arasındadır (TDVA,  2003:360).

Mahmud Celâleddin Paşa’nın özelliklerinden biri de dönemin önemli mūsikişinaslarını 

teşvik ve himaye etmesi, onlara yeni imkanlar sunmasıdır. Yazın Büyükada ve 

Çubuklu’daki evi, kışın önceleri Aksaray’da son zamanlarında Nişantaşı’ndaki konağı, 

İstanbul’un seçkin mūsikişinaslarının haftanın belirli günlerinde toplanması ile birer 

sanat mahfili olmuştur (TDVA, 2003: 360).
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Çağdaşları olan Tanbūri Cemil Bey ve Lemi Atlı gibi müzikçileri korudu (MA, 1985: 

790).

1.5. Mahmud Celaleddin Paşa'nın Bestelenmiş Eserleri

Makam Form Eserin Adı Usūl

Bayati Şarkı Nar–ı firkat şule–paş oldukça

sinem dağlıyor Devr–i Hindi

Bestenigar Şarkı Eyler tahammül azara gönlüm Aksak

Dügah Şarkı Kalmadı artık tahammül firkate Curcuna 

Hicaz Şarkı Afet misin ey hüsn–i mücessem

bu ne halet    Sengin Semai

Hicaz Şarkı Cefadan hiç usanmazsın Curcuna 

Hicaz Şarkı Güzel ben seni sevdim seveli Aksak

Hicaz Şarkı Süzme sakıy dide–ı

mestaneyi sagar getir Curcuna

Hüseyni Şarkı Sevdiğim cemalin çünki

Göremem Aksak

Hüzzam Şarkı Değildi evvel böyle tarz–ı tavrın

bi–karar old Devr–i Hindi 

Isfahan Şarkı İçmiştim o şeb aşkını billahi

lebinden Devr–i Hindi

Isfahan Şarkı Meşreb–ı avaremi sanma dönek Yürük Semai 

Isfahan Şarkı Dil–ı bi–çare senin–çün yanıyor Ağır Devr-i Hindi

Karcığar Şarkı Vah–ı meyus–ı visalindir gönül



14

ah gönül Yürük Semai

Kürdili-hicazkâr Şarkı Sen beni bir buseye ettin feda Devr–i Hindi 

Mahur Şarkı Ben neler çekmekteyim bilsen Devr– i Revan

Nihavend Şarkı Ateş–ı aşkınla suzan oldu dil Sengin Semai

Nihavend Şarkı Beni sevmiş iken evvel Semai

Rast Şarkı Çoktan beridir çare ne

mahrum–ı visalim Semai

Rast Şarkı Fitneler gizlemiş mahmur

gözüne Sengin Semai

Sabâ–Zemzeme Şarkı Firakın sinemi dağlar Aksak

Segah Şarkı Mevsim–ı şadide beklerken

ehibba rahımı Aksak

Suzinak Şarkı Aceb nazende şuh–i Mihribansın Düyek

Suzinak Şarkı Eksilmez artar cevrin a canım Aksak

Şevk–Efza Şarkı Senin içün ey bi–vefa Aksak

Uşşak Şarkı Döküp kaküllerin ruhsara karşı Ağır Devr–i Hindi 

Uşşak Şarkı Gönlüm üzdün naz–u istiğna ile

ey şive–kar Ağır Devr–i Hindi

Uşşak Şarkı Miratı ele al da bak

Allah'ı seversen Sengin Semai 

Uşşak Şarkı Göstermedi bir gün bana

bu baht–ı siyahım Sengin Semai

Yegâh Şarkı Bir huri gördüm çeşm–ı nigar
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Yegâh Şarkı Eyleme ağyardan hiç ihtiraz Devr–i Hindi
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BÖLÜM 2:MAHMUT CELALEDDİN PAŞA’NIN DİVANI’NIN 

İNCELENMESİ

2.1. Şekil Özellikleri

2.1.1. Nazım Şekilleri

2.1.1.1. Gazeller

Divanda “Gazeliyat”başlığı altında 34,  “Tanzîr-i Gazel-i Fuzûlî” başlığı altında 31 

olmak üzere toplamda 65 gazel yer almaktadır.  

Gazellerin elifbā tertibine göre dağılımı aşağıdaki şekildedir:  

Elif: 2 şın: 1 kef: 5

Bā: 1 ŝad: 1 lam: 2

Te: 1 ēād: 1 mim: 8

Śe  1 šı: 1 nūn: 5

Cím: 2 žı:1 vav: 2

Źel: 1 ‛ayın: 1 he: 4

Rā: 13 ġayın: 1 ye: 5

zā: 3 fe: 1

sín: 1 ķaf: 1    

Mahmud Celâleddin Paşa 25 harfle gazel yazmıştır. En fazla gazeli ra ve mim 

harfleriyle yazmıştır. Gazellerin beyit sayıları beş ve dokuz beyit arasında 

değişmektedir. Gazeliyat bölümünde beş beyitli yirmi beş, altı beyitli yirmi, yedi beyitli 

on sekiz, sekiz beyitli bir, dokuz beyitli bir gazel bulunmaktadır. Fuzûlî’ye nazire olarak 
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yazılan gazellerden beşincisi, on ikincisi ve on yedincisi redd-i mısralıdır. Bütün 

gazellerinde mahlas kullanmıştır. 

Şairin gazelleri ağırlıklı olarak aşıkane ve şuhane olmakla birlikte zaman zaman hikemi 

söyleyişlere de yer vermiştir. Gazellerindeki dili akıcı, ahenkli ve sadedir aynı zamanda 

bazı gazellerinde beyitler arasındaki konu bütünlüğü göze çarpmaktadır.

Şair eserinde “gazeliyat” bölümü dışında gazel nazım şekliyle yazdığı bir na‛t-ı şerife 

yer vermiş yine aynı nazım şekliyle bir de tarih düşmüştür.

2.1.1.2.  Mesnevi

Divanda “Bir Hayâlî Bîmârî” başlığı altında bir mesnevi yer almaktadır. Şiir aruzun 

Mef’ûlü mefâ’ilün fe’ûlün” kalıbıyla yazılmıştır. Otuz bir beyitten meydana 

gelmektedir. Mesnevide diğer mesnevilerde olan mensur veya manzum bir dibace, 

tevhid, münâcât, na‛t gibi bölümler yer almamaktadır. 

Mesnevi konusu itibariyle bir aşk mesnevisidir. Şair şiirinde hayalinde gördüğü 

sevgilinin vasıflarından söz eder ve sevgilinin kendisine iltifatıyla “taze hayat” 

bulduğunu ifade eder.            

2.1.1.3. Kıtalar

Divanda “Kıta‛ât” başlığı altında altı şiir yer almaktadır. Bunların üçü kıt‛a, üçü de 

nazmdır. Bu şiirlerinde kullandığı vezinler divanının genelinde sıkça kullandığı 

“Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün” , “Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün” 

ve “Mef‛ūlü Mefā‛ílü  Mefā‛ílü Fe‛ūlün” vezinleridir.  “Kıta‛ât” başlığı altındaki ilk 

şiirinin konusu padişah cülûsudur. İkinci şirini padişahı övmek maksadıyla yazmış 

ondan sonraki dört şiirinin konusunu da sevgili, sevgili yüzünden çekilen acılar 

oluşturmuştur.  
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Şair divanının girişindeki münâcâtı da kıt‛a nazım şekliyle yazmıştır. Bunun dışında

tarih düştüğü şiirlerinde de ağırlıklı olarak “kıt‛a” nazım şeklini kullanmıştır. 

2.1.1.4.Şarkılar

Şarkı Divan edebiyatında Türklerin ortaya koymuş olduğu bir nazım şeklidir. Halk 

edebiyatındaki “türkü”nün karşılığı olarak görülür. Şarkılar genellikle dört mısradan 

oluşan bendler halinde söylenirler ve bestelenmek için yazıldıklarından bend sayıları 3 

ile 5 arasında değişmektedir. 

Mahmud Celâleddin Paşa’nın Dîvânında “şarkiyat” başlığı altında 44 şarkı yer 

almaktadır. Bu şarkılardan 14. 20. ve 36. şarkılar mütekerrir-müseddes, 17. şarkı 

mu’aşşer, 28. şarkı mütekerrir muhammes, 29. şarkı müzdevic murabba; diğer şarkılar 

ise mütekerrir murabba ve murabba nazım şekilleriyle yazılmıştır.

Celaleddin Paşa’nın şarkılarının çoğu aşk ve sevgili ile ilgili olmakla birlikte dört 

bendden oluşan ve mütekerrir murabba nazım şekliyle yazılan ilk şarkı, dört bendden 

meydana gelen murabba nazım şekliyle yazılan 11. şarkı, mütekerrir-müseddes nazım 

şekliyle yazılan 14. şarkı,  mütekerrir murabba nazım şekliyle yazılan  15. şarkı ve beş 

benden oluşan murabba nazım şekliyle yazılan 19. şarkı II. Abdülhamid’i övmek 

maksadıyla kaleme alınmıştır.

Ayrıca Dîvân’da bulunan “Senin içün ey bí vefā” ile başlayan 5. şarkı, “Fitneler 

gizlemiş maħmūr gözüne” ile başlayan 16. şarkı, “Döküp kākülleriň ruħsāra ķarşu” ile 

başlayan 22. şarkı, “Vah me’yūs-ı viŝāliňdir göňül” ile başlayan 23. şarkı, “Mir‛atı ele 

al da baķ Allāh’ı seversen” ile başlayan 24. şarkı, “ Süzme sāķí díde-i mestāneyi” ile 

başlayan 25. şarkı, “Dil-i bíçāre seniňçün yanıyor” ile başlayan 29. şarkı, “Beni sevmiş 

iken evvel” ile başlayan 30. şarkı, “Degildi böyle ol šarz u šavrıň bí-ķarar oldı” ile 

başlayan 35. şarkı “Eksilmez artar cevriň a žālim” ile başlayan 38. şarkı, “Nār-ı firķat 

şu‛le-pāş oldukça sínem daġlıyor” mısralarıyla başlayan 42. şarkı bestelenmiştir.
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2.1.1.5 Tarihler

Divanda kırk kıt‛a-i kebîre, bir on sekiz bendlik muhammes, bir gazel, on iki kıt‛a, üç 

nazm, ve altı beyit olmak üzere 63 tarih bulunmaktadır.

Mahmud Celâleddin Paşa; padişah cülûsları, padişahların seyahatleri, devlet ricaline 

verilen payeler, yeni yıl tebriki, medrese, mektep, cami, köprü, türbe ve silah fabrikası 

yapımı, padişah çocuklarının doğumu, devletin ileri gelenleri, onların eşleri ve tarikat 

şeyhlerinin ölümünün yanı sıra kendi çocuklarının doğumu ve eşinin vefatı gibi 

konularla ilgili de hemen hemen her tarih çeşidiyle tarih düşmüştür:

Dü-tâ Tarih :

Yapdı bu dārü’s-silāģı cünde Ħān  ‘Abdülazíz 1291  

Ķıldı dārü’l-esliģa inşā mu‛allā pādişāh  1291 ( T. 19/16 )          

Cevher Tarih :

Mílādına mücevher yazdım Celāl tāríħ

Ķaŝr u cūda revnāķ verdi Nažmiye Sulšān 1283 ( T. 7 )

Tam Tarih :

Tāríħ-i itmāmın Celāl nažm eyledim bi’l-iftiħār    

Ķıldı bu ra‛nā cāmí‛-i inşā imāmü’l-müslimín 1302 ( T. 28/5 ) 

Lafzen ve Mânen Tarih :

Müvellidine buldum böyle bir tāríħ

Üç yüz üçde toġdı Maģmūd Cemíl’im 1303 ( T. 55/2 )

Ta’miyeli Tarih :

Bir gelenlerden idi gitdi dedim tāríħin



20

Bu sene vay vefāt eyledi Ķadri Paşa 1301 ( T. 50/ 5 )

2.1.1.6. Tercî-i Bend

Aynı vezinde 8-20 mısralık bendlerin birleştirilmesiyle yapılan bir nazım şeklidir. Şair 

divanında bulunan iki na‛t-ı şeriften ikincisini tercî-i bend nazım şekliyle ve  aruzun  

“Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün” kalıbını kullanarak yazmıştır.

Tercî-i bend dört bendden meydana gelmektedir. Şair şiirin ilk iki bendinde Allah’ın 

alemi Hz. Muhammed (s.a.v) için yarattığını, dünya küfür ve cehaletle örtülüyken 

getirdiği dinle dünyanın aydınlığa kavuştuğunu, bütün beşerin onun adaletiyle 

yükseldiğini, “eşref-i mahlukat” olduğunu, “ahsen-i takvim” üzere yaratıldığını ve 

peygamberlerin önderi olduğunu ifade etmiştir. 

Sonraki iki bendde de Peygamberimizin sünnetini terk edenin dünya ve ahirette beladan 

kurtulamayacağını, bir kulun ne kadar günahkar olsa da onun şefaatiyle felaha ereceğini 

dile getirmiştir.

Daha sonraki dizelerde şair işlediği günahlardan dolayı pişmanlık duyduğunu ifade 

ederek acziyetini ortaya koyar. Hz. Peygamberin rahmetinin sonsuz olduğunu ifade 

eder, onu huzurundan geri çevirmemesini diler ve son olarak Peygamberimizden feyz 

ve inayet ister.  

2.1.1. Vezin

Mahmud Celâleddin Paşa “Asâr-ı Manzûme” adlı eserinde 18 aruz kalıbı kullanmıştır. 

Şiirlerinde ağırlıklı olarak Dívân şiirinde en çok kullanılan aruz kalıplarından Mefâ‛ílün 

mefâ‛ílün mefâ‛ílün mefâ‛ílün, Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün, mef‛ûlü mefâ‛ílü 

mefâ‛ílü fa‛ûlün, fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün kalıplarını kullanmıştır. Bunun 

yanında Dîvân edebiyatında pek tercih edilmeyen aruz kalıplarından “Müfte‛ilün 
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Müfte‛ilün Fā‛ilün, Mefâ‛ílün fe‛ûlün mefâ‛ílün fe‛ûlün kalıplarını birer kere 

kullanmıştır

Şair şiirlerinde aruz kusurlarından olan zihaf ve ulamayı sıklıkla yapmıştır. 

Mahmud Celâleddin Paşa’nın şiirlerinde kullandığı aruz kalıpları şunlardır:

1. Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün ( 30 şiir )

2. Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün (57 şiir )

3. Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilün ( 20 şiir)

4. Müstef‛ilün Müstef‛ilün Müstef‛ilün Müstef‛ilün (6 şiir)

5. Mef‛ûlü mefā‛ilün fe‛ūlün ( 1 şiir ) 

6. Mef‛ūlü fā‛ilātü mefā‛ílü fā‛ilün ( 8 şiir )

7. Mefā‛ílün Mefā‛ílün Fe‛ūlün (6 şiir) 

8. Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilün (9 şiir)

9. Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün ( 11 şiir )

10. Mefā‛ílün fe‛ūlün mefā‛ílün fe‛ūlün ( 1 şiir )

11. Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilātün ( 1 şiir )

12. Müstef‛ilatün Müstef‛ilatün ( 5 şiir )

13. Mefā‛ílün Mefā‛ílün ( 2 şiir )

14. Mef‛ūlü Mefā‛ílü  Mefā‛ílü Fe‛ūlün (19 şiir)

15. Mef‛ūlü Fā‛ilātün (Muzârí, 1 şiir)

16. Mef‛ūlü Fā‛ilātün Mef‛ūlü Fā‛ilātün ( 2 şiir)

17. Mefā‛ilün Fe‛ilātün Mefā‛ilün Fe‛ilün ( 3 şiir)
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18. Müfte‛ilün Müfte‛ilün Fā‛ilün (1 şiir) 

2.1.2. Kafiye ve Redif

Kafiye

Mahmud Celâleddin Paşa gazel ve şarkılarında kafiye olarak Divân şairlerinin ağırlıklı 

olarak kullandığı zengin kafiyeyi kullanmakla beraber az da olsa tam kafiyeye ve cinaslı 

kafiyeye yer vermiştir

Tam Kafiye

Gözde dídâr-ı mehveşiň dolaşır

Cân ocâğında âteşiň dolaşır(G. 19/1)

Sevdiň de seni gerçi vefâ ŝâģibi ŝandım

Göňlümle o gün eyledigiň ‛ahde inandım(G. 48/1)

Ne ķadar yaraladı ġamzeleriň baķ bedenim

Ríze ríze dökülüb maģv oluyor cism ü tenim(G. 49/1)

Cinas

Firâķ-ı câna te’śír eylemekten díde pür-nemdir

Ŝoruň cânâne kim cânım mıdır bilmem benim nemdir(G. 9/)

Zengin Kafiye

Gül dehânından tebessüm ile dendân gösterir

Kendini bu vechle dildâr-ı ħandân gösterir(G. 12/1)

O nâzenin ki büt ‘işveler ħarídesidir

Füsûn u fitnede emśâliniň ferídesidir(G. 15/1)
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Ŝaçıň ki güllere gülşende bûy-ı efşândır

Ŝabâ seģerde anı neşr eder perişândır(G. 16/1)

Redif

Mahmud Celâleddin Paşa ahengi sağlayan unsurlardan biri olan redifi şiirlerinde 

sıklıkla kullanmıştır. “Gazeliyât” başlığı altında verilen 34 gazelinden 22’sini “Tanzír-i 

Gazel-i Fuzûlí” başlığı altında verilen, 3’ü redd-i mısralı 31 gazelinden 23’ünü redif 

kullanarak yazmıştır. 

Hem ek hem kelimeden meydana gelen redifler :

Períşân kâküliň murġ-ı füsûna lânedir gûyâ

Šolaşdı aňa ŝad çâk oldu göňlüm şânedir gûyâ(G. 1/1)

Ek grubundan meydana gelen redifler

O nâzenin ki büt ‘işveler ħaridesidir

Füsûn u fitnede emśâliniň ferídesidir(G. 15/1)

Tek bir kelimeden meydana gelen redifler

Mâni’-i vuslat olur dillerde biň efsâne var

Yâr ile mâbeynimizde ġâliba bí-gâne var(G. 21/1)

Tek bir ekten meydana gelen redifler :

Gelmez hevâ-yı ħâtıra bûy-ı müferriģât

Olmaķdadır vezân dile bâd-ı mükedderât(G. 4/1)

2. 2. Dil ve Üslup Özellkileri

2. 2. 1. Dil ve Üslup
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Mahmud Celaleddin Paşa divanında bulunan gazel ve şarkılarını genellikle âşıkâne ve 

şûhâne bir üslupla lirik bir şekilde kaleme almıştır. Bununla birlikte gazellerin bazı 

beyitlerinde hikemi tarzdaki ifadelere de rastlanmaktadır:

Naķşına aldanma ķasr-ı ‘ālemin zírā Celāl

Bir misāfir-ħānedir insana bu köhne ribāš(G. 29/6)

Ģükm-i taķdír-i İlāhí ile zírā herkes

Şerbet-i mevti içer olsa daħi ‛ömrü šavíl(T. 59/2)

Şair gazellerinde ve şarkılarında diğer divan şairleri gibi anlamı etkili kılmak için edebi 

sanatlardan yararlanmış; sade, açık ve anlaşılır bir dil kullanmıştır:

Ne gece beni ararsıň ne ŝabaģ olur gelirsiň

Seni gözleyip yoruldum ne ķadar gecikmedir bu(G. 21/4)

Fitneler gizlemiş maħmūr gözüne

Nazlanır sevdigim baķsam yüzüne

Göňül aldanıyor šatlı sözüne

Nazlanır sevdigim baķsam yüzüne (Ş. 16/1) 

Mahmud Celaleddin Paşa tarih düştüğü şiirlerinde ise Arapça ve Farsça tamlamalara 

sıklıkla yer vermiştir. Bu şiirlerindeki tamlamaların uzunluğu ve dilinin ağır olması 

şiirin anlamını muğlaklaştırarak akıcılığını engellemiştir:

Nesím lušf-ı çūn enfās-ı Ì ‛sí rūģ-baħşādır(T. 1/3)

Müjde-i müvellid-i evlād-ı bülend ecdādiyān(T. 14/4)

Şehsuvār-ı ‛arŝa-i şevket-i şeh-i encüm-sipāh(T. 19/10)
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Nevāl-i lüšfu cūy-ı re’feti a‛lā vü ednāya(T. 20/2)

İstanbul’un fethiyle başlayan ve en güçlü örneklerini 18. yüzyılda Nedim’in eserlerinde 

gördüğümüz mahallileşme akımından Mahmud Celaleddin Paşa da etkilenmiş ve 

şiirlerinde mahalli söyleyişlere, halkın gündelik hayatta kullanığı ifadelere yer 

vermiştir:

Baķmıyorsuň darılıp sen yüzüme

Beňzemez çaġlasa Ceyģūn gözüme

Acımaz mı yüreġiň bu sözüme 

Yetişir cevriň a žālim yetişir(Ş. 3/3)

Diler öldür beni diler şād et

İkisinden de iftiħār eder göňlüm(G. 44/6)

2. 2. 2. Edebî Sanatlar

Mecazlar

Teşbih

Sāye-sāz olduķca gísū-yı períşān şāneden

Bedr-i rūyunda temeśśül eyliyor feyż-i seģāb (G. 3/2)

Mihr-i vechiň perde-i ālāmı gözden kaldırır

Şeb-çerāġ-ı hüsn ü ānıň bezm-i ‘uşşaķa sirāc (G. 6/5)

Etmede síne saňa āh u enin

Aġlasam da ediyorsuň temkín
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Ney gibi iňlemede ķalb-i ģazín

Dinlemezsiň dilimiň nālişini (Ş. 4/2)

İstiâre

Gözümden cūş eden hūnín-cūlar hep seniňçündür

Raķíbe dökdügüm şu āb-rūlar hep seniňçündür (G. 11/1)

Aks-i dídārı ki yāriň díde-i terden geçer

Bir perídir ŝūretā mir’at-ı enverden geçer(G. 13/1)

Kākülüňdür bedr-i vechiňde seniň zerrín-niķāb

Šal‛atıňdır māhı tenvír eyleyen ey āfitāb

Olmasa peydā semāda dūd-ı āhımdan seģāb

Šal‛atıňdır māhı tenvír eyleyen ey āfitāb (Ş. 7/1)

Teşhis

Bezm i vaŝlıňda nedím olsa Celāl zārıň 

Şevķ-ı şūríde ile ħāmesi cevelāne gelir (G. 14/8)

Ŝaçıň ki güllere gülşende būy-ı efşāndır

Ŝabā seģerde anı neşr eder perişāndır (G. 16/1)

Anlamla İlgili Sanatlar

Tevriye

Baħt-ı siyāhım aňdıracaķ noķša mı desem     
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Vechinde cā-be-cā görünen ben midir nedir (G. 17/5)

Tenâsüb

Sermest-i ġamım kesme aman badeyi sākí

Kim olmaz ‘aceb cām-ı şafādan müteleźźiź(G. 8/3)

Ŝaçıň ki güllere gülşende būy-ı efşāndır

Ŝabā seģerde anı neşr eder perişāndır(G. 16/1)

Tecâhül-i Ârif

Hemşíresi mi ŝormalı bintü’l-‘ineb ānıň

Rūy-ı nigār penpesi meyden midir nedir(G. 17/4)

Şeker midir nedir ol lebleriň deyü ŝordum

Dedi o ġonca-dehen tāze gül ‘aķídesidir(G. 15/5)

Mübalağa

Billāh teni bir baķışıyla yaķar ammā

Kirpikleridir nažra-i cān-sūzuna ģā’il(G. 41/2)

Dilde āteşler yaķan germí-i āhımdır benim

Sūzíş-i cān bā‛iś ģāl-i tebāhımdır benim(G. 42/1)

Hüsn-i Ta‛lîl

Servler reftārıňı gördükce eyler ser-fürū

Cūylar çaġlar aķar ‛aşķıňla dā’im sū-be-sū(Ş. 7/3)
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Tezad

Serv-i nāzım ģasretiňle rūz u şeb ķan aġlarım

Şíve-kārım firķatiň derdiyle her ān aġlarım (G. 11/1)

Ġamı dilden aldıġıňçün baňa geldi bir meserret

Ne ġıcıķlanıp ķırılma ne gülüp serilmedir bu(G. 21/2)

Tekrîr

Benden eliň çekdi sever yār eli

Geçmedi bir gün elime yār eli

Ħançer-i firķatle göňül yāralı

Yaralıyım yaralıyım yaralı(Ş. 40/1)

Nida

Ey ħançer-i ġam sínesini delme Celāl’iň 

Allah içün ol ħaste-i hicrāna doķunma(G. 23/7)

Nerelerde ķaldıň ey serv-i nāzım

Baňa bir ģaber ver budur niyāzım

Ģasretiňle ‛aceb ölmek mi lāzım

Baňa bir ģaber ver budur niyāzım(Ş. 37/1)

Telmih

Ey ŝaçı leylā yetiş zírā senin mecnūnuňam

Deşt ü ŝaģrāda olup ‛aşkıňla pūyān aġlarım(G. 11/4)
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Dökmeyince gözyaşı girmez ele dest ü ŝāl

Aġlayub bulmuş idi Mecnūn ile Leylāsını(G. 64/3)

İktibas

Ne semte eylediyse sevķ-i ecnād žafer-i rehber

Göründü sūre-i innā fetaħnā sırrına mažhar  ( T. 1/5)

Āyet-i tebrík bu tāríħ-i sāl

Naŝrun min Allāh ü fetģun ġaríb(T. 27/4)                       

Sözle İlgili Sanatlar

Cinas

Ķalmıyor cem’iyet-i ħāšır görünce el-amān

Zülfüňü ķılma perişān ey perí-şānım yeter(G. 20/2)  

Benden eliň çekdi sever yār eli

Geçmedi bir gün elime yār eli

Ħançer-i firķatle göňül yāralı

Yaralıyım yaralıyım yaralı(Ş. 40/1)

İştikâk

Firāķ-ı cāna te’śír eylemekten díde pür-nemdir

Ŝoruň cānāne kim cānım mıdır bilmem benim nemdir(G. 9/1)

Tarsi‛

Āteşi pervānelerden ŝormayıň benden soruň

Sūzişi mehpārelerden ŝormayıň benden soruň(G. 3/1)
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2.2.3. Deyimler, Atasözleri, Güzel Sözler-Söyleyişler

Yer yer diğer divan şairlerince de kullanılan söze canlılık katmak amacıyla kısa ve özlü 

anlatım aracı olarak kullanılan deyimlerden Mahmud Celâleddin Paşa da yararlanmıştır. 

Eserde yer alan deyimler bir örnek beyte ilişkin numaraları verilmek suretiyle  şunlardır:

İmdada yetişmek(N. 1/1) Elinden šutmak(N. 1/3)

El açmak(N. 2/20) Can feda(N. 2/23)

Yoluna yaş dökmek(N. 2/24) Esef çekmek(N. 2/26)

Keder bırakmak(M. 15) Kemende çekmek(M. 17)

Hüznü terk etmek(M. 18) Sevince gark olmak(M. 20)

El ele vermek (M. 22) Ziya vermek(T. 5/2)

Taze can bulmak(T. 5/3) Gama uğramak(T. (8/3)

Kalbini delmek(G. 61/1) Can almak(Ş. 33/1)

Hayat vermek(T. 15/2) kalbini kırmak(Ş. 25/2)

Gönülden ah ile çıkmak(T. 38/1) Ah etmek(T. 45/4)

Dert içinde bırakmak(Ş. 29/3) Nazar kılmak(T. 49/1)

İçinin yağı erimek(Ş. 23/2) Ayaklar altına düşmek(G. 3/4)

Derde giriftar olmak(G. 10/2) El çekmek(T. 24/2)

Aklını almak(G. 23/1) Üstüne titremek(G. 36/2)

Can yakmak(G. 39/1) Cana yetmek(G. 44/4)
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Kara bağlamak(G 51/3) Gönül vermek(T.G. 59/1)

Aşına soğuk su katmak(G. 60/4) Can evinden geçmek(G. 27/1)

Cihanı başına dar etmek(G. 60/2) Gönlüne taş bağlamak(Ş. 3/2)

Boynunu bükmek(Ş. 6/3) Kanına girmek(Ş. 20/1)

Elem çekmek(Ş. 33/2)

İçinde doğdukları toplumun gelenek, göreneklerini, hayat anlayışlarını yansıtan, onların 

inanış, görüş ve özlemlerini kısa ve özlü bir şekilde dile getiren atasözleri, şairler 

tarafından da sözü güçlendirmek ve anlamı etkili kılmak amacıyla kullanılmıştır. 

Mahmud Celâleddin Paşa da divanında atasözlerine, güzel ve özlü söyleyişlere yer 

vermiştir.

Atasözleri : 

Kişi düştüğü yerden kalkar.

Ben ħarāb oldum ise çekme ayaġıň sāķí

Bu meśeldir ki “Kişi düşdigi yerden ķalķar”(M./1)

Dünyanın ucu uzundur.

Acımaz mı yüregiň yoķ mu ‛aceb inŝāfıň

Merģamet ķıl ki uzundur hele dünyānıň ucu(G. 61/3)

Çimen sulanmazsa neşv ü nema bulmaz.

Dü-çeşmimden aķan yaş besliyor maģŝūl-i sevdāyı

Ŝulanmazsa çimen ma’lūmdur neşv ü nemā bulmaz (G. 54/4)
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Bu dünya bir misafirhanedir.

Naķşına aldanma ķasr-ı ‘ālemin zírā Celāl

Bir misāfir-ħānedir insana bu köhne ribāš(G. 61/6)

Güzel sözler, söyleyişler

Miģver-i āmāle uymaz gerdiş-i çarħ-ı dení

Döndürülmez vefķ-i mašlūb üzre hep bu āsiyāb(G. 3/5)

Kimse yok azāde-i ķayd-ı ‘ālāyıķ olmamış

Ādeme dehr-i fenāda bir belādır iģtiyāc(G. 6/6)

Śıdķ u ŝafvetle Celāl olmaz ise damġa-peźír

‘Aşķ bazārında kālā-yı süħan bulmaz revāc(G. 6/7)

Firāķ-ı yāre cān etmez taģammül ķorķarım zírā

Ser-i ‘uşşāķa ģasretden büyük derd ü belā gelmez(G. 24/5)

Ģükm-i taķdír-i İlāhí ile zírā herkes

Şerbet-i mevti içer olsa daħi ‛ömrü šavíl(T. 59/2)

Bu cihān ķanšara-i ‘uķbādır

Hiçbir nefse olur mu me’vā(T. 45/1)

2.3. Muhteva Özellikleri
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Divan şiirinde tekrar tekrar ele alınan aşk konusu âşık-sevgili-rakip üçgeni içinde 

Mahmud Celaleddin Paşa’nın divanında da yer almıştır. 

2.3.1 Aşk

Aşk hakkında Divan edebiyatının sözü asla tükenmez. Bu edebiyatta her vesile ile 

aşktan söz edilir. Muhabbet, sevgi, mihr vs. aşk ile ilgili kelimelerden her biri divanların 

en önemli ve en sık kullanılan kelimeleridir. (Pala, 1998: 42)   

Mahmud Celaleddin Paşa da diğer divan şairleri gibi gazellerinde aşkı işlemiş; aşkın 

insana verdiği tarifi imkansız acılardan söz etmiş ve bununla birlikte aşkın insanın tek

sermayesi olduğuna değinmiştir.

Şair divanında öncelikle aşkın bir gönül işi olduğundan, konu aşk olunca aklın, 

söylenilenlerin bu duyguya hükmedemediğinden söz eder:

Śıdķ u ŝafvetle Celāl olmaz ise damġa-peźír

‘Aşķ bazārında kālā-yı süħan bulmaz revāc(G. 6/7)

Şair bir gazelinde aşk iptilasının verdiği elemden söz eder ve insanın gönlünü adeta bir 

külhan gibi yaktığını söyler:

Aşķ ibtilāsı şöyle eśer etdi kim Celāl

Ġöňlüm yanar firāķ ile külħan mıdır nedir(G. 17/9)

Şair yine bir gazelinde gönlün tek sermayesinin aşk ve sevda olduğunu ve aşk 

hastalığına tutulan insanın bu uğurda her şeyinin elinden gideceğini ifade eder:

‘Aşk u sevdādır göňül sermāyesi

‘Aşk gelse başa var elden gider(G. 18/3)
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Mahmud Celaleddin Paşa yukarıdaki beyitte gönlün tek kazancının aşk olduğunu 

söylerken bir başka beytinde de aşkın yakıcılığından söz eder ve insana verdiği 

ıstıraplardan dolayı aşktan uzak olmayı diler:

Ħaste-i nim-mürdeyim hicriňle bāri sevdigim

Derd-i ‘aşķa düşme ol derd ola üstüňden ıraġ(G. 32/2)

Şair bir beytinde aşkın insanı helak edecek kadar tehlikeli olduğunu bu duyguyu 

tatmadan tahmin edemediğinden söz eder ve aşkın vefasızlığından yakınır: 

Bilmez idim bu mertebe ‘aşķıň mehālikin

Yoķmuş meger ki źerre ķadar bir vefā-yı ‘aşķ(G. 34/4)

2.3.1.1.Sevgili

Mahmud Celaleddin Paşa Divan şiiri geleneğine uygun bir şekilde bazı şiirlerinde 

sevgiliyi bir bütün halinde ele almakta bazı şiirlerinde ise sevgilinin tek tek vasıflarını 

saymaktadır. Zaman zaman sevgilinin vefasızlığından yakınırken bazen de sevgiliden 

gelecek her türlü eziyete razı olacağını dile getirmektedir.

Şair diğer şairler gibi sevgilisine yalvarıp yakarmayı onun için ağlayıp inlemeyi kendine 

adet edinmiştir:

Şuķķa-i ālām u miħnet elde rāyetdir baňa

Yāre ‛arż-ı nāle vü feryād ‛ādetdir baňa(G. 2/1)

Şair gazelin bir diğer beytinde sevgiliyle bir dakikacık da olsa birlikte olmak için can 

atmaktadır. Ve o anın kendisine bütün bir ömür boyunca yeteceğini o andan başka bir 

an düşünemeyeceğini ifade etmektedir:

Bir daķíķa nā’il bezm ü viŝāl olsam eger

Gün o gün hem-dem o dem sa‛āt o sa‛ātdir baňa(G. 2/4)
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Bir başka gazelde şair, sevgilinin hayali gözlerinin önüne geldikçe uykularının 

kaçtığından söz etmektedir:

Etdi ģissiyātım istilā ħayāl-i çeşm-i yār

Ģāli bí-tābíde dídem her gece maģrūm-ı ħāb(G. 3/6)

Şair bir beytinde sevgiliden gelecek olan her şeye razı olduğunu söyler. Ve ona ister 

beni yalnız, kimsesiz ve zelil kıl istersen başına tâc et der:

Cān u ten mevdū‛-ı dest ķudretiňdir sevdigim

Ħāk-ı ħiźlāne at isterseň eġer ķıl başa tāc(G. 6/2)

Sen bílirsiň ister öldür ister āzād et beni

Niçe yıldır ķim benim çünki ķapıňda ‘abd-ı ħāŝ(G. 27/2)

Şair yukarıdaki beyitte sevgiliden gelen her şeye razı olacağını söylerken başka bir 

beyitte sevgilinin kendine yaptıklarından dolayı üzüldüğünü ifade eder. Kendisine eza 

ve cefada bulunmamasını ister.  Şair sevgilinin bir iltifatını da sevinç vesilesi olarak 

görür: 

Ģüznüm artar cevr ü āzārı revā ķılma baňa

İltifātıňdır dile zírā medār-ı ibtihāc(G. 6/4)

Mahmud Celaleddin Paşa bir gazelinde yüz vermese de sevgiliden vazgeçmeyeceğini 

onu ümitle bekleyeceğini ifade eder:

Yüz vermese de yārdan ümídimi kesmem

Çünki dil-i maģzūn recādan müteleźźiź(G. 8/5)

Şair bir diğer gazelinde sevgiliyi taş kalpli olmakla suçlamakta ve mermeri delen 

feryatlarının sevgiliye hiç tesir etmediğinden şikayet etmektedir:
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Hey ne sengín dilsiň ey žālim saňa etmeż eśer

Míh-ı pulādi-i efġānım ki mermerden geçer(G. 13/6)

Başka bir beyitte ise yukarıdaki beytin tam tersine sevgiliye içinde bulunduğu durumu 

anlatsa sevgilinin kendisine acıyacağından söz etmektedir:

Yār acır ģāl dili söyler isem çünki Celāl

Cigerimden döküyor ķanları her dem dehenim

Şair sevgiliden kendisine daha fazla eziyet etmemesini istemekte zira bir ah edişiyle 

sevgilinin kahrolacağını söylemektedir:

Beyt-i ķalbim āteş-i cevriňle yakma sevdígim

Ķorķarım ki ķahrıňa bir āh-ı sūzānım yeter(G. 20/5)

Mahmud Celaleddin Paşa bir gazelinde sevgilinin rakibine gönül verip kendisini terk 

etmesinden endişe eder:

Ħavfım oldur ki görüp kūyundaki aġyārı yār

Va’d-i vaŝlın eylemez incāz ister istemez(G. 23/2)

Şair bir başka beyitte Divan edebiyatı geleneğinin dışına çıkarak uzun zamandır ayrı 

kaldığı sevgilisine kavuştuğundan söz etmekte ve mutlu olduğunu ifade etmektedir:

Küçüklükden berü mehcūr iken vaŝlıyla şād oldum

Meger kim serpilip ol serv-ķadd bir nev-civān olmuş(G. 26/2)

2.3.1.2. Âşık:

Mahmud Celaleddin Paşa’nın şiirlerinde yer alan aşık tipi, divan edebiyatında 

geleneksel olarak yer alan aşık tipiyle örtüşür. Aşk yolu ne kadar tehlikeli olursa olsun 

buna sabretmesini bilir. Sevgiliden gelen her türlü eziyete katlanır. Sevgiliden ayrı 

kalmak aşık için ölümdür (Pala 1998: 41).
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Şair divanında aşık olan kişinin öğütlere kulak asmayacağını, halkın onu ayıplamasını 

umursamayacağını ifade eder. Zira aşık bütün kınanmalara karşılık aşkından utanmaz:

Kār eder mi ‘āşıķa ‘ilm-i edeb

İbtilā ģāliyle ‘ār elden gider(G. 18/3)

Mahmud Celaleddin Paşa bir gazelinde, aşıkların başına gelebilecek en büyük bela 

sevgiliden ayrılmak ve onun hasretiyle yanıp kavrulmaktır, der:

Firāķ-ı yāre cān etmez taģammül ķorķarım zírā

Ser-i ‘uşşāķa ģasretden büyük derd ü belā gelmez(G. 24/5)

Şair bir beytinde şimdiki aşıkların sevdiklerini yanına alarak gezindiklerini ve sevgili 

için hasret çekme deminin artık gönüllerde gizli kaldığını, unutulduğunu söylemektedir:

Āşıķlar aldı yanına cānānını gezer

Şimdi taģassür ‛ālemi dillerdedir nihān( G. 20/5)

2.3.1.3. Rakip

Divan şiirinde âşık-mâşuk ikilisi arasında âşık ile yarışan ve ona ortak olan kişidir. 

Rakip, aşığın nazarında kötü olan kişidir (Pala, 1998: 326).

Mahmud Celaleddin Paşa şiirlerinde rakip kelimesini ağyar kelimesinden daha fazla yer 

vermiş her iki kelimeyi büyük oranda gelenek çerçevesi içinde kullanmıştır. Rakip diğer 

divan şairlerinde olduğu gibi aşıkla sevgilinin arasında hep bir engel teşkil etmiş, aşığı 

sevgilinin çevresinden uzaklaştırmıştır. Yine rakip aşığın nazarında sevgiliyle sıkı bir 

münasebet içindedir ve aşıkla alay eder.

Mahmud Celaleddin Paşa, aşağıdaki beyitte rakibin, sevgiliye kavuşmanın sevinç 

sarhoşluğu içinde olduğunu kendinin ise sevgiliden ayrı olması nedeniyle acı çektiğini 

dile getirmektedir:
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Neşāš-ı bāde-i vuŝlatla ser-germ olmada aġyār

Dil-i maģrūr ise peymāne-i ģasretle hem-demdir(G. 9/5)

Mahmud Celaleddin Paşa bir diğer gazelinde rakibe kendini zorlayarak bin bir ricada 

bulunmakta ve bunu, uğruna kanlı gözyaşları döktüğü sevgili için yaptığını ifade 

etmektedir:

Gözümden cūş eden hūnín-cūlar hep seniňçündür

Raķíbe dökdügüm şu āb-rūlar hep seniňçündür(G. 11/1)

Şair gazelin bir beytinde daha ayrılık derdinden dolayı acı çektiğinden dem vurur ve

rakibe boyun eğmek zorunda kalışının sebebinin sevgili olduğunu söyler:

Ġaríbim derd-i hicrānıň  ile ķadem dü-tā yoķsa

Kim eylerdi raķíbe ser-fürūlar hep seniňçündür(G. 11/4)

Şair diğer divan şairleri gibi sevgiliyle vuslatın önünde engel olarak rakibi görmekte, 

onu ayrılıklarına sebep olmakla suçlamaktadır:

El ermez oldı ģayf ki dāmān-ı vuŝlata

Aġyār gine cū baňa rehzen midir nedir(G. 17/6)

Şair bir başka beyitte sevgiliye seslenmekte onun rakiple çok samimi, sıkı bir 

münasebette olmasından üzüntü duyduğunu ifade etmektedir:

Sen raķíbi maģrem etdiň bezm-i ħāŝŝü’l-ħāŝŝıňa

Var iken cānā anıňla beynimizde iħtilāf(G. 33/5)

Şair bir diğer beytinde sevgiliden ayrı kalmaktan ziyade sevgilinin rakip eline 

düşüşünden üzüntü duyduğunu dile getirmektedir:

Hicr ‛āleminde ķaldığıma aġlamam faķat

Düşdü raķíb pençesine yāre aġlarım(G. 43/3)
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Mahmud Celaleddin Paşa sevgili için acı çekerken onu rakipleriyle güzel vakit geçirip 

eğlenmekle suçlar:

Sen raķíbān ile eylerseň ŝafā ammā diríġ

‛Āşıķ-ı maġmumdur hicriňle ķara baġlayan(G. 51/3)

Şair sevgiliye kavuşmaktan dolayı mesutken rakibi sevgilisiyle arasına girer ve aşığı 

huzursuz eder:

Ni‛met-i vuŝlatla dil-sír oldıġım ģalde raķíb

Geldi destiyle ķarışdırdı ŝoġuķ ŝu aşıma(G. 60/4)
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BÖLÜM 3: METİN 

3.1. Metnin Transkripsiyon ve İmlâsında İzlenen Yol 

1. Metin tespitinde transkripsiyon sistemi kullanılmıştır.

2. Eserin 19. yy.’a ait olması sebebiyle genel olarak günümüz imlâsına yakın bir anlayış 

esas alınmıştır.

3. İçün, kapu, incü, gice gibi bazı kelime kökleri ile edatlardaki ünlülerin klişeleşmiş 

şekilleri tercih edilirken bazı örneklerde ise günümüzdeki şekiller kullanılmıştır: edip, 

verir vb.  

4. Vezin gereği vokallerin düştüğü durumlarda kesme işareti kullanılmıştır: n’ola, 

n’eylesin vb. “İçün” edatında ise baştaki vokalin düşmesi durumunda seniñçün, anıñçün 

şeklinde önceki kelimeyle bitiştirilmiş şekil tercih edilmiştir

5.  “up” gerundiumunun sonu “p” ile gösterilmiştir.

6. Elif-i maksureler, uzun okunana yerlerde “Leylā” kısa okunan yerlerde ve izafetlerde 

“Leyli” olarak gösterilmiştir.

7. “ile”, “içün” edatlarıyla “idi”, “ise”, “iken” gibi “i-” fiilinin aldığı şekiller ayrı olarak 

yazılmışsa ayrı, kelime ile birlikte yazılmışlarsa veznin durumuna göre bitişik veya ayrı 

yazılmışlardır.

8. Atıf vavları “u, ü, vu, vü” şeklinde gösterilmiştir.

9. Arapça birleşik kelimeler “ayne’l-yakín” şeklinde gösterilmiştir.

10. Arapça ve Farsça ön ekler ve edatlar, kendisinden sonra gelen kelimeden bir 

çizgiyle ayrılmıştır.
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11. Farsça birleşik kelimelerin yazılışında ( terkip vavı düşerse ) “ser-a-ser” şeklindeki 

yazılışlar tercih edilmiştir.

12. Kalın ünlü ile başlayan kelimelerde “d” sesi genel olarak “ط ” ile yazılmaktadır. 

Çalışmamızda bu ses “d” olarak tespit edilmiştir.

13. Farsça kelimelerdeki vâv-ı ma‛dûdelerin vavı “hˇâce” şeklinde gösterilmiştir.

14. Metinde yer alan ayetlerden yapılan iktibaslar orijinal harfleri ile yazılmış, 

transkripsiyonlu şekilleri ile anlam ve kaynakları dipnot olarak belirtilmiştir.

15. Metnin matbu olmasından kaynaklanan dizgi hataları mümkün olduğunca 

giderilmeye çalışılmış, yapılan düzeltmeler ayrıca belirtilmemiştir
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Transkripsiyon Tablosu
آ,ا A, a, Ā, ā, E, e

ء ’
ب B, b
پ P, p
ت T, t
ث Ş, ş
ج C, c
چ Ç, ç
ح Ģ, ģ
خ Ħ, ħ
د D, d
ذ Ź, ź
ر R, r
ز Z, z
ژ J, j
س S, s
ش Ş, ş
ص Ŝ, ŝ
ض Ż, ż, Ē, ē
ط Š, ẅ
ظ Ž, ž
ع ‛
غ Ġ, ġ
ف F, f
ق Ķ, ķ
ك G, g, K, k, Ň, ñ
ل L, l
م M, m
ن N, n
و Ū, ū, Ü, ü, V, v
ه H, h, e
ى Ì, í, I, ı, İ, i, Y, y
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3.2. Transkripsiyonlu Metin

Girid Vilâyeti Vâli Vekili Devletlü Maģmud Celâleddin Paşa Ģażretlerinin Âśâr-ı 

Manžūmesidir.

Girid Vilâyeti Mašba‛asında Šab‛ olunmuşdur.

                1311

1

MÜNĀCĀT

Mef‛ūlü mefā‛ílü mefā‛ílü fa‛ūlün

Ey maġfireti ķullara mebźūl olan Allah

Raģm et baña kim mu‛terif-i cürm ü günāhım

Dünyāda ve uķbāda sa‛ādet kerem eyle

Sensiñ iki ālemde benim püşt ü penāhım

1

NA‛T-I ŞERÍF

Mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün
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1 Yetiş imdādıma kehfü’l-imānsıñ Yā Resūlallāh

Melāź ü mültecā-yı ācizānsın Yā Resūlallāh

2 Ģużūr u Ģaķ’da ‛isyānım degildir ķābil-i ta‛dād

‛Uŝāta sen şefí‛-i bí-gümansıñ Yā Resūlallāh

3 Yıķıldım bār-ı cürm altında ķaldım el meded şimdi

Elim šut destgír-i mücrimānsıñ Yā Resūlullah

4 Şaşırdım rāh-ı haķķ-ı vādí-i žulmetde pūyānım

Delíl ol rehber-i bí-çāre-gānsıñ Yā Resūlallāh

5 Göñülde şeb-çerāġ-ı ģubb-ı źatıñdır  žiyā-baħşā

Fürūġ-efşān-ı cism-i ‛āşiķansıñ Yā Resūlallāh

6 Diriġ etme bu teşne-bende feyyāze-i lüšfuñ

Ki ģavż-ı raģmet-i āb-ı revānsıñ Yā Resūlallāh

7 Ģayāt-efzā-yı ālemdir vücūd-ı eşrāfıñ ģālā

Göñüllerde nihān cān içre cānsıñ Yā Resūlullah
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8 Ħüdā źātıñ içün ħalķ eyledi bi’l-cümle ekvānı

Ģabíballāh’sıñ fecr-i cihānsıñ Yā Resūlallāh

9 Daħílekdir Celāl-i bí-mecāli eyleme maģzūn

Günehkārāne zírā sāyebānsıñ Yā Resūlallāh

2

NA‛T-I ŞERÍF

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1  Tācdār-ı kişver-i levlāk-ı şāh-ı ıŝšıfā

Ey Ģabíb-i Ģażret-i Yezdān Resūl-i Müctebā

2 Ģaķ Te‛ālā źāt-ı pākiñçün yaratdı ‛ālemi

Ħılķatiñle oldu ģāŝıl ħilķat-i çūn ü çerā

3 Nūr-ı mihr-i šal‛atıñla buldu fer şems ü ķamer

Pertev-i feyż-i ķudūmüñ verdi dünyāya żiyā
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4 Mu‛cizātıñ şöyle žāhir oldu kim ‛ālemde hep

Ķa‛r-ı çāh-ı ķahrda müşrikler etdi iħtifā

5 Ģükm-ü şer‛in ķıldı te’sís binā-yı ma‛delet

Cāhilíne etdi ģaķķa feth-i ebvāb-ı Hüdā

6 Naķş olunmuş levģ-i maģfūža yed-i ķudret ile

Ķā’inātıñ ħilķatinden evvel ism-i Muŝšafā

7 Sen cihānıñ mefħarı maģbūb-ı Ģaķsıñ ve’s-selām

Āliñe evlādıña olsun ŝalāt ile selām

                                  

8 Žulmet-i küfr ü cehāletle cihān mestūr iken

Çıķdı díníñle tebāşír-i ŝabāģ-ı ihtidā

9 Buldu feyż-i terbiyet senden bütün nev-i beşer

Geldi añdan ŝoñra ‛umrān-ı cihāna irtiķā

10 Ģaķla ģaķsıñ vücūd-ı es‛adıñdır maģż-ı nūr

Ol sebeble eyledi tebcíl źātıñ kibriyā
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11 Ħilķatiñdir aģsen-i taķvím ħulķuñdur şeríf

Eşref-i maħlūķ sensiñ ey imām’ül-enbiyā

12 Vaŝl-ı Rabbāni viŝāliñle bulur çünkü ģuŝūl

Şāliģíne kurb-ı pākiñdir medār-ı i‛tilā

13 Ravża-i Firdevs miśíliñde melā’ik-i pās-bān

Ħāk-i dergāhıñda lāmi‛-i ģaşre dek feyż-i Ħüdā

14 Sen cihānıñ mefħarı maģbūb-ı Ģaķsıñ ve’s-selām

Āliñe evlādıña olsun ŝalāt ile selām

15 Ben ne yüzle rāh-ı Ģaķda ‛arż-ı ģācāt eyleyem

Gerdenimden çıķmıyor zincír-i ģubb-ı māsivā

16 Eylese ģükm-i şeríf-i sünnetiñ bir kimse terk

Dünyeví vü uħreví bulmaz muŝābdan rehā

17 Ķurtarırsıñ bir şefā‛atle cehennemden ānı
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Etse de biñ cürme bir ‛abd-i kemíne ictirā

18 Eylerim ‛iŝyānımı nefsimce ben de i‛tirāf

Eyle ‛uķbāda şefā‛at Yā Muģammed Muŝšafā

19 Cürmü mü yād u tefekkürle iki gözden aķar

Seyl-i ħūn- ālūd ģüzn -efşān her ŝubģ u mesā

20 El açıb geldim ģużūr-u eşrefiñden ķılma red

Yā Resūlallāh sensiñ menba‛-ı cūd u ‛ašā

21 Sen cihānıñ mefħarı maģbūb-ı Ģaķsıñ ve’s-selām

Āliñe evlādıña olsun ŝalāt ile selām

22 Bāb-ı raģmet āşiyānıñ mültecā-yı ħāŝŝ u  ‛ām

Aŝdiķā-yı bende-gānıñdır gürūh-ı evliyā

23 Yansa ‛aşķıñla göñül pervāne-veş pervānedir

Bir göñül mü hep fedā olsun ten ü cānım saña
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24 Yoluña yaşlar döküp çeşmim ‛alíl olsa ne var

Nažra-i lüšfuñ ile eyler o kesb-i incilā

25 Āħiret bāzārınıñ sermāyesinden bulmadım

Ģayf kim dünyāda a‛māl-i ģüsn ile ben  ġınā

26 Dest-gírimsiñ iki ‛ālemde de zírā benim

Źerrece etmem esef çeksem daħí renc ü ‛anā

27 Bende-i āŝí-i dergāhıñ Celāl-i nā-tüvān

Senden ister merģamet feyz ü ‛ināyet dā’imā

1

BİR ĦAYĀLİ BÍMĀRÍ

Mef’ūlü mefā’ilün fe’ūlün

1 Bir şeb ki idim zebūn u ħasta

Peymāne-i zevķ idi şikeste

2 Fikrimde ģükm sürüp reħāvet
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Baŝmışdı ħayālimi ‛ašālet

3 Bu ģāl arasında geldi bir ses

Ammā ki işitmez anı herkes

4 Sem‛im o ŝadāya oldu meftūn

‛Aķlım ise ģayret ile meşģūn

5 Bir nūra dalıb gözüm ķamaşdı

Pertevleri hep başımdan aşdı

6 Yā Rab ne güzel şu ģāl derken

Ol nūra baķıb ŝafā ederken

7 Bir mihr-i münír burc-ı işve 

Pertevde āsumān neşve

8 Gösterdi cemāl-i bā-kemālin

‛Arż etdi viŝāl-i iģtimālin
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9 Bir ķaddí ki var nev-resíde 

Yoķdur aña vaŝf-ı nev-demíde

10 Bir cān alıcı nigāha mālik

Kim cilve-i çeşm mesti hālik

11 Gísū gelişi güzel daġılmış

Her ca‛díne biñ füsūn ŝarılmış

12 Ķaşlar o ķadar çekik ki billāh

Bir oķ atımında bitdi cāngāh 

13 Gördü beni ol ģišāba şāyān

Etdi niçe iltifātı erzān

14 Dedi baña ey gāríb-i bímār

Göñlüñde seniñ ‛aceb neler var

15 Ģüsnüm mü saña eśer bıraķdı

Hicrim mi ‛aceb keder bıraķdı
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16 Yandıñ mı baña harāretiñ ne

Çehreñde olan merāretiñ ne 

17 Zülfüm mü seni çekip kemende

Etmiş baña ez-derūn bende

18 Ķalķ yatma otur eníni terk et

Baķ zevķe dem-i ģazíni terk et

19 Vaķtā ki bu söz tamām oldu

Cismimde ģayāt tāze buldu

20 Bir ģiss-i derūn gelip žuhūra

Müstaġraķ olup göñül sürūra

21 Doldu ķulāġım terānelerle

Ķalam uyanıp çeġānelerle

22 Dedim ki aman aman kaçınma
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Ver destiñi destime ŝaķınma

23 Ben şimdi dirildim ölmem artıķ

Etdiñ beni çünki vaŝla lāyıķ

24 Billāh seni göñül bırakmaz

Kendisini nār-ı hicre yaķmaz

25 Çek zülfüñü rūyuña yayılsın

Büklümlerini gören bayılsın

26 Aç síneni ki māhtāb ķapānsın

Ģüsnüñ görerek şafaķ uyansın

27 Süz çeşmiñ içip siyāh bāde

Gelsin ħam-ı nāz u ‛işve yāda

28 Yalvardıġıma acı kuzumsen

Kesdir ne olur biraz sözümsen
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29 İs‛āf ederek recā mı ol bār

Etdi baña naķd-ı vaŝlı íśār

30 Ammā ki merām ‛ayān oldu

Dídemden o meh nihān oldu

31 Tenhāda ķalıp Celāl āħir

Oldu eśer-i melāl žāhir  

TEVĀRİĦ

1

( ĶAŜÍDE-İ  TĀRİĦİYE BERĀ-YI TEBRÍK SĀL)

Mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün

I

1 Cihān-ı merģamet bāní-i erkān-ı cihān-bāni

2 Medār-ı çarħ-ı devlet mažhar-ı te’yíd-i Yezdāni

3 Şehenşāh-ı ķadr-i ķudret güzín-i  Āli Ośmāni

4 Šırāz-ı salšanat revnaķ-fezā-yı taħt-ı ħāķāni

5 Gül-i bāġ-ı ħilāfet sāye-i elšāf-ı seccāni
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II

1 Semā-yı ma‛delet nūr-ı mübín-i kevkeb-i şevket

2 Meh-i burc-ı sa‛ādet āfitāb-ı maşrıķ-ı devlet

3 Melek-síret merāģim-i [مقنبت] gencíne-i re’fet

4 Serír-ārā-yı nuŝret ģaydarí himmet ‛ömr-i ŝavlet

5 Budur ‛ünvān-ı vaŝf-ı ģazret-i ‛Abdülazíz Ħānı

III

1 Şeh-i ‛adl-i az-māder pādişāh-ı ālem-ārādır

2 Güher fermānınıñ šuġra-keşi tevfíķ-i Mevlādır

3 Nesím lušf-ı çūn enfās-ı Ì ‛sí rūģ-baħşādır

4 Vücūd-ı pāki maħż-ı feyż-i ħallāķ-ı berāyādır

5 Anıñla eylesin dā’im Ħüdā dünyāyı nūrāni

IV

1 Medār-ı rāģat-ı ħayrü’l-ümem şāhenşeh-i efhem

2 Melāź-ı pādişāhān şehriyār-ı a‛žam u ekrem

3 ‛İnāyātı ķılıp kām ħāhānı eder ħürrem

4 Tedābirinde mülhem ģükm-i ‘adliyle ķadr-i tev’em

5 Teceddüd eyledi źātıyla aģkām-ı cihān-bāni

V
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1 Ġubār-ı āsitānı māye-i feyż ü sa‛ādetdir

2 Dürr-i iclāli zírā ķıble-gāh-ı ehl-i ģācetdir

3 Żamír-i rūşeni āyíne-i raģm u ‛adāletdir

4 Vücūd-ı şevketi bu devlete ģaķdan ‛ināyetdir

5 Ki cūy-ı cūdı eyler mülki ġark mevc-i iģsāni

VI

1 ‛Ayāndır ķudret-i şāhānesi āśār-ı ‛aŝrından

2 Nümāyāndır ‛uluvv-i šab‛ı fikrin ‛adle ģaŝrından

3 Ķalır šāķ-ı felek ednā şekve vü şānı ķaŝrından

4 Hemíşe behre-mend olsun Ģüdā’nıñ fevz ü naŝrından

5 Mülūkuñ mültecāsı ‛ālemiñ ģāķān-ı źíşānı

VII

1 Cülūs-ı meymenet me’nūsu revnaķ verdi devrāna

2 Hümā-yı ‛izz u şānı sāye ŝaldı heft-i eyvāna

3 Fürūġ-ı mihr-i ihsānıyla pertev geldi ekvāna

4 Açıp rāh-ı teraķkí sū-be-sū mülkünde ‛ümrāna

5 Zülāl-i himmetiyle etdi iģyā zír-i destāni

VIII

1 Ħuŝūŝā eyledi ol şehriyār-ı şehriyār ecdād

2 Donanmalar mu‛allā ķışlalar tersāneler ícād
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3 Edip źātın muvaffaķ ģāŝılı Ģallāķ-ı bí-endād

4 Niçe esbāb ile ķıldı binā-yı devlet-i ābād

5 Buña mevķūf idi tekmíl-i resm-i salšanat-rānı

IX

1 Donanma-yı hümāyūnun gören deryāda bir kerre

2 Ķıyās eyler cibāliñ ŝūreti ‛aks eylemiş bahre

3 O ķulzüm himmetiñ āśārı ŝıġmaz keştí-i dehre

4 Miśāl-i āb tiġ-ı aģķāmı cāri baģr ile berre

5 Revāndır māhdan māhíye dek dünyāda fermānı

X

1 Ne semte eylediyse sevķ-i ecnād žafer-i rehber

2 Göründü sūre-i فتحنا ٳنا 1 sırrına mažhar                     

3 Olup fevz-i İlāhí rāyet-i iclāline yāver

4 Edip orduların Allāh her mevki‛de nām-āver

5 Aŝıldı sāyesinde ‛arşa seyf-i cünd-i ‛Ośmāni

XI

1 Fürūġ u emrine her işde tevfíķ-i Ħüdā maŝģūb

2 Tetimmātı ile esbāb-ı şevket źātına mevhūb

3 Yapıldı işte biñlerce tüfenk nādirü’l üslūb

                                                
1İnnâ fetahnâ: “Muhakkak ki biz feth ettik” Kur’ân-ı Kerîm, El Fetih sûresi, 1. ayetten iktibastır. 
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4 Döküldü kalıb-ı ícāda envā‛-ı muŝanna‛ šop

5 Dil-i a‛dāya verdi mikneti ħavf u hirāsānı

XII

1 Degil mümkün o mihr-i şevketiñ evŝāfını taķdír

2 ‘Ušarid gibi yüz bin kātib olsa edemez taģrír

3 Ederler nāmını gūş eyledikçe ķudsiyyān tekbír

4 Bulur her emr-i müşkil ģüsn-i tedbíri ile teysír

5 Celí ķılıp hümāyūnunda ilhāmātı Rabbāni

XIII

1 Şehinşāha ‘uluvv-i şān ile ŝāģib-ķıransıñ sen

2 Nažíri kā’ināta gelmemiş şāh-ı chānsıñ sen 

3 Mübārek ism-i pākiñ gibi mümtāz şahānesiñ sen 

4 Veliyy-i ni‛met-i bí-imtinān bende-gānsıñ sen

5 Saña maħŝūŝ ķılmış Ģaķ Te‛ālā genc-i iģsānı

XIV

1 Cenāb-ı şevketiñ her ‘ilm ü fende dürr-i yektādır

2 Kemālāt-ı hümāyūnuñ cihāna feyż-i baħşādır

3 Me‛āní-i ģükm-i nušķ-ı celíliñden hüveydādır

4 Anıñçüñ ķadr-i lü’lü-i hüner andañ da bālādır

5 Felek ‘ahdiñde pā-māl edemez erbāb-ı ‘irfānı
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XV

1 Ģüdā dünyāda etmiş çünkü žıll-ı re’fetiñ memdūd

2 Degildir bāb-ı ‛adl ü şefķatiñ şāhenşehā mesdūd

3 Temādí-i şekve vü şevketiñdir a‛žam-ı maķŝūd

4 Çerāġıñdır ķuluñdur müstemendiñdir seniñ Maģmūd

5 Medíhiñle eder icrā-yı de’b nükte-i sincānı 

XVI

1 Cihāna farżdır evŝāfıñı źikr-i müdām etmek

2 Müsellem źātıña tesrír ü terfiye enām etmek

3 Degildir gerçi haddim ħāk-i pāye ‘arż-ı nām etmek

4 Du‛ā-yı devletiñle ‛ādetimdir ŝubģ u şām etmek

5 Veren şükr ü śenāyı ni‛metiñdir šab‛a cevlānı

XVII

1 Nevāl-i re’fetiñden ħalķ-ı ‘ālem müstefíd olsun

2 Sipehr etdikçe devrān sāye-i ‛adliñ medíd olsun

3 Kemāl-i ‛āfiyetle sašvet ü şānıñ mezíd olsun

4 Muķaddes šāli‛ ü baħtıñ gibi sālik-sa‛íd olsun

5 Mübārek eyleye Mevlā saña her vaķt ü her ānı

XVIII

1 Ede maķrūn źāt-ı şevketiñ ģaķ nice ezmāna
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2 Vere fer āfitāb šal‛atıñ çoķ sāl-i ekvāna

3 Açıp dest-i du‛ā tāríħ yazdım müstemendāna

4 Hümāyūn-fāl ola bu sínemiz ‛Abdülaziz Ħān’a

1292

5 Šura śābit binā-yı devletiñ eyvān-ı dívānı 

2

TĀRÍĦ-İ CÜLŪS

Mefā’ílün  Mefā’ílün  Mefā’ílün  Mefā’ílün

I

1. Şehenşāh-ı me’ālí-menķabet ‛Abdül‛azíz Ħānıñ

Cülūsu ‛āleme bādí-i şādí vü refāh oldu

2. Eder tevfíķ Rabb-i ‛izzeti elbette bu te’yíd

“Ricālü’l-ġayb” tāríħ-i cülūs-ı pādişāh oldu

                         1277

     

3
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MIŜIR’A SEYĀĢAT-İ HÜMĀYŪNA TĀRÍĦDİR

              

Fā’ilātün  fā’ilātün  fā’ilātün  fā’ilün

        

İki yüz yetmiş šoķuzda Mıŝır’a çıķdı pādişāh

            

                                1279

Ķıldı ‛avdet fürū iclāl ile Ħān Abdülaziz    

1279

4

TĀRÍĦ-İ VİLĀDET

Fā’ilātün  fā’ilātün  fā’ilātün  fā’ilün

1. Zíver-i ŝadr-ı sarāy-ı ‛āfiyet etsin Ħüdā

Ŝāliģa Sulšān içün ‘ālem açar dest-i niyāz
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2 Tāc-ı Cem tāríħine taķdíme şāyāndır Celāl

Mehd-i Şevket Ŝāliģa Sulšān’dan oldu cilve-sāz

1279

5

ĶIŞLA İNŞĀSINA TĀRÍĢDİR 

   

Fā’ilātün  fā’ilātün  fā’ilātün  fā’ilün

1 Ŝāģib-i seyf ü ķalem Sulšān-ı İskender ħadem

Şāh-ı mebzūlü’n-ni‛am ħāķān-ı manŝūru’l-livā

        

2 Sít-i ‛adl ü sašveti dünyāya şāmil sū-be-sū

Āfitāb-ı şevketi mülkünde vermişdir żiyā

3 Buldu hep ‛ahd-i hümāyūnunda devlet tāze cān

Ola yāver źātına her işde tevfíķ-i Ħüdā

4 Baģr u berde çoķ eśer yapdırdı ol şāh-ı cihān
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Himmeti maŝrūf olup i‛mār-ı mülke dā’imā

5 Eyledi inşā bu bālā ķışlayı Ŝamsun’da

Rāģat etsin ‛asker-i şāhānesi ŝubģ u mesā

6 Šāķına cevherle yazdım ben de tāríħín Celāl

Ķıldı Ģān Abdülazíz bu ķışlayı ‛āli-binā

                                         1280

6

TĀRÍĢ-İ NÜZŪL-İ SEFÍNE 

Fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün

( fā’ilātün)              ( fa’lün)

1 Yemm-i himem pādişeh-źíşāneniñ

 Eyledi ħalķı cülūsu memnūn

2 Baģr u berde görülen āśārı
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Bildirir şevket ü şānıñ her gün

3 Ķışlalar eyledi yer yer inşā

Oldu ‛askerler ile hep meşģūn

4 Yeñiden nice gemi yapdırdı

Vere Nūģ ‘ömr-ü Ħüdā-yı bí-çün

5 Dürr-i meknūn gibi tāríħ-i Celāl

İndi Ertuġrul adına ķalyon

                  1280

        

7

 TĀRÍĦ-İ VİLĀDET

Mef‛ūlü fā‛ílātün mef‛ūlü fā‛ílātün

Mílādına mücevher yazdım Celāl tāríħ

Ķaŝr u cūda revnāķ verdi Nažmiye Sulšān
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                      1283

8

VAPUR İNŞĀSINA TĀRÍĢ

Fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün

( fā’ilātün)                             ( fa’lün)

1 Baģr u berde görülen nice eśer şāhiddir

Sašvet ü ķudret şāhenşeh-i āli-himeme

2 İşte ez-cümle bu def‛a daħí inşā ķıldı

Bir büyük keştí-i müstaģkemi indirdi yemme

3 Devletiñ zırhlı donanmasını görmekle ‛adüv

Zevraķ-ı ħavfa binip uġradı girdāb-ı ġama

4 Cūy-ı feyż ü kerem ü ‛adli Cenāb-ı Allah

Eylemiş rām o ħāķān-ı cemíli’ş-şemmiye
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5 Ka‛be-i şevketini çarħ-ı felek Šā’ifdir

Mihr ü meh olsa rikābında ‘acep mi ħademe

6 Nā-ħüdā ide Ħüdā filke-i devletde müdām

‘Ömr-i Nūģ eyleyip iģsān o gerdûn-ı  ģaşeme

7 Levģa-i çarħına menkūş ola tāríħ-i Celāl

İndi źilģiccede Šā’if vapūru sū-yı yemme

                                 1288

9                         

YEMENDE KĀ’İN ‛ASÌR ĶIŠ‛ASINIÑ FETĢİNE TĀRÍĦDİR

Mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün

1 Şehenşāh-ı ķadr-i ķudret ki her bir ‘azm u cezminde

Bulur yüsr ü suhūlet mažhar-ı tevfíķ-i Yezdāndır
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2. Livā-yı nuŝreti tezyín eder tāríħ-i cevher-dār

Bi‛avnillāh ‛Asír’i fetģ eden ‛Abdülazíz Ħāndır

                                       1288

                               

10

TĀRÍĦ-İ SĀL

Mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün

1 Felekde mihr ü māhıñ dā’imā devrān u seyrānı

Sene taķvímini tertíb içündür žıll-ı yezdāna

2 O ħāķān-ı bülend-aħter ki envār-ı ‘adāletle

‛Ulüvv-i şānını ibrāz u ižhār etdi ekvāna

3 Esās-ı devlet-i Ośmāniyānı eyledi te’yíd

Bi-ģamdillah şeref verdik de taħt-ı şevket ü şāna

4 Nümāyān oldu çoķ nāfi‛ eśer ‛aŝr-ı ‛azízinde

Sümüvv-i iķtidārı verdi ģayret heft-i eyvāna
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5 Zülāl-i cūd u lušfu sū-be-sū dünyāya cārídir

Cenāb-ı şevketin Ģaķ mālik etmiş baħr-ı iģsāna

6 Eger verse sipihre mihr-i feyżi źerrece pertev

Gelir nūr u şeref bí-şübhe ķurŝ u şems-i tābāne

7 Cihān durduķca zínet-baħş-ı díhím eylesin Allah

Nice sāl ü zamān fermānı cāri ola devrāna

8 Bir ednā çākeri ‘arż etdi bu tāríħ-i tebríki

Hümāyūn eyleye nev-sāli Ģaķ ‛Abdülazíz Ħāna

                                   1289

11

TĀRÍĦ-İ NÜZŪL-İ SEFÍNE

Mef‛ūlü fā‛ilātü mefā‛ílü fā‛ilün

1 ‛Abdülazíz Ħān meģāsin-i ħaŝā’iliñ
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Doldurdu ŝít-i re’fini aķšār-ı ‘ālemi

2 Āśārı baģr u berde ne şevketli gösterir

Ol şehriyār-ı a‛del o ħāķān-ı a‛žamı

3 Yapdırdı muntažam nice keştí-i āhenin

Devletde def‛-i sā’il içün yoġiken gemi

4 İnşā ķılındı bir yeñi zırhlı daħí yine 

Emr var ede eyledi bu emr-i elzemi

5 Bāķí vü ber-devām ola āśār-ı şevketi

Etsin Ħüdā mü’eyyed o sulšān-ı efģamı

6 Yazdım kemāl-i faħr ile tāríħini Celāl

İndi yemme muķaddime-i ħayr olan gemi

                      1289

12
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TĀRÍĦ-İ DİGER

Fā’ilātün  fā’ilātün  fā’ilātün  fā’ilün

1 Ģażret-i Abdülazíz Ħānıň ‘ulüvv-i himmeti

Bā‛iś oldu devletiň iģyāsına bí-iştibāh

2 Başlanıp tersānede zırhlı gemi i‛māline

Birisi indi biri olundu vaż‛-ı dest-gāh

3 Vere Nūģ ‛ömrü Ħüdā ol şehriyār-ı ekreme

Sāye-i ‛adlinde ‛ālem dā’imā bulsun refāh

4 ‘Arża şāyāndır bu cevher-dār tāríħim Celāl

Zırhlı ķarvet ķıldı inşā mülhem oldu pādişāh

                                  1289

13

YILDIZ KAŜR-I HÜMĀYUNUÑ İNŞĀSINA TĀRÍĦDİR
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Müstef‛ilātün fā‛ilün müstef‛ilātün fā‛ilün

( müstef‛ün müstef’ilün müstef‛ilün müstef‛ilün)

1 Etdiň esās-ı devleti bünyād Ħān ‘Abdülazíz 

Ķıldıň binā-yı şevketi ābād Ħān ‘Abdülazíz

2 Āśār-ı ‛adliňdir bihín bünyād şānıňdır metín

Fermānıňa ehl-i zemín münķād Ħān ‘Abdülazíz

3 İ‛māra iģsānıň sebeb her iħtirā‛ıň münteħab

Šab‛ıň gibi var mı ‛aceb üstād Ħān ‘Abdülazíz

4 Bu kāħ-ı bālānıň yeri olmuş cibāliň serveri

Etdiň çerāġ-ı aħteri íķād  Ħān ‘Abdülazíz

5 Saķfın görünce āsumān ģayretde ķāldı bir zamān

Ķıldıñ anı miśl-i cinān-ı ícād  Ħān ‘Abdülazíz

6 Ģayrān olurdu šaşına resm-i lešāfet pāşına

Şākird olup naķķāşına Behzād Ħān ‘Abdülazíz
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7 Re’y-i rezíniň müstaķím ķılıp hümāyūnuň selím

‘Ömrüñ ede Rabb-i Kerím müzdād  Ħān ‘Abdülazíz

8 Dergāhıň olsun dā’imā şāhān dehre mültecā

Taħtıňda etsin Kibriyā dil-şād Ħān ‘Abdülazíz

9 Mümkün degil vaŝfıň ħayāl medģiňde ħāme oldu lāl

Etdi bu tāríħi Celāl inşād  Ħān ‘Abdülaziz

10 Yıldızdır ammā verdi fer mihre bu ķaŝr-ı dil-küşā

                          1290

Etdirdi ķaŝrın bí-‛adíl ābād  Ħān ‘Abdülaziz

                         1290

14               

TĀRÍĦ-İ VİLĀDET

Fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün

( fā’ilātün)                            ( fa’lün)
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1 Yine şāhenşeh-i źíşāna Cenāb-ı Allah

Ķıldı bir duħter-i sa‛d aħter-zibā iģsān

2 Ģalķ u ģilķatde o ħāķān felek-i kevkebeniñ

Görmedi görmeyecek miślini çeşm-i devrān

3 Nesl-i pākí şeref-i šāli‛-i eyyāma delíl

Źātıdır mažhar-ı elšāf-ı Ħüdā-yı Mennān 

4 Müjde-i müvellid-i evlād-ı bülend ecdādiyān

Böyle bādí-i meserrāt ede Mevlā her ān

5 Bu sene źevķ ü sürūr ile güzār eyleyecek

Doġdu zírāki muģarremde o mihr-i tābān

6 Bāġ-ı devletde o gül-i ġonca ‛ıyān oldíġıçün

Geldi hengām-ı bahār oldu göñüller şādān

7 Mehdine ‛arża sezā oldu bu tāríħ-i Celāl

‛Aleme verdi şeref müvellid-i Esmā Sulšān
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                           1290

15

TĀRÍĦ-İ DİGER

Mefā’ílün  mefā’ílün  mefā’ílün  mefā’ílün

1 Meh-i burc-ı ħilāfet Ģazret-i ‛Abdülazíz Ħāndır

‛İmād-ı dín ü devlet şehriyār-ı āsumān temkín

2 Ģayāt-ı tāze verdi cism-i mülk ü millete ‛adlí

Vücūd-ı şevketiyle ķıldı Ģaķ bu devleti tezyín

3 Bu def‛a geldi bir şehzāde dehre ŝulb-i pākinden

Felekde mihr ü māh encümle icrā etdi şehrāyin

4 Ħüdā–Evreng şevketde o şāhenşāh-ı źíşānı

Meserrāt-ı pey-ā-pey ile dil-şād eyleye āmín

5 Celāl tebrík içün nažm eyledi bir cevherín tāríħ
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Cihānı etdi şādān müvellid şehzāde Seyfeddin

                     1291

16

TĀRÍĦ-İ İNŞĀ-YI CİSR

Fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün

( fā’ilātün)                          ( fa’lün)

1 Açdırıp ŝarf-ı himemle nice şāh-rāh-ı i‛mār

Etdi ħāķān felek-i kevkebe mülkün iģyā

2 İki bālā cebeli baġladı bu cisr-i cesím

Oldu etrāf u ģavāliye suhūlet-baħşā

3 Beźl-i mechūd ile bu def‛a ķılındı ikmāl

Her geçen eyleye şāhenşeh-i źíşāna du‛ā

4 Oldu şu mıŝra‛-ı rengín aña tāríħ-i Celāl

Yantra nehrine bu köprü olundu inşā
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                     1290

17

 TĀRÍĦ-İ VİLĀDET

Fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün

( fā’ilātün)                          ( fa’lün)

1 Neslin efzūn ede Ģaķ pādişeh-i źíşānıñ 

Oldu bir duħteri ārāyiş-i mehd-i devrān

2 Eylesin dā’ire-i ŝıģģat ü ‛iŝmetde müdām

Mihr-i tābān gibi ol lü’lü’-i lā’lā leme‛ān

3 Ģaşre dek Ya Rab ola pādişeh-i meh-i šal‛at

Necm-i incilā miyānında ķamer-veş raħşān

4 Bir küçük taķdimedir mehdine tāríħ-i Celāl

Şeref-i mülk-i şühūd oldu Emíne Sulšān

                       1291
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18

TERSĀNE ĢAVŻINIŇ TEVSÍ‛İNE TĀRÍĦDİR

Mefā’ílün  mefā’ílün  mefā’ílün  mefā’ílün

1 Veliyy-i ni‛met-i deryā-nevāl ‘Abdülazíz  Ħāndır

Penāh-ı mülk ü millet pādişāh-ı pādişāh-ecdād

2 O şāhenşāh-ı a‛žam sū-be-sū āśār-ı lüšfuyla

Donatdı berr ü baģrı etdi felek mülkünü ābād

3 Donanma-yı hümāyūnun beton polāddan yapdı

Yeňiden devletinde eyledi tersāneler ícād

4 Ħuŝūŝā işte bu ģavż-ı cismimi beźl-i himmetle

Nažíri yoġiken açdırdı ol şāh-ı kerem mu‛tād

5 Olur gāhi iki ki birleşince baģr-ı berr eyler

Derūnunda anıñçün dört sefíne ķābilü’l-a‛dād
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6 Serír-i şevketinde ol şehinşāh-ı cihān-bānıň

A‛dād-ı ‛ömrü olsun mevce-i ‛ummān gibi müzdād

7 Yanaşsın sāģil-i tevfíķe dā’im fülk-i iclāli

Muģíš-i ‛adli mevc-engíz ola Ya Rab ile’l ābād

8 Celāl inşāsına inşād olundu cevherín tāríħ

Şeh-i ķulzüm-i himem bir ģavż vāsi‛ eyledi bünyād

                         1291

19

MAÇĶĀ’DA İNŞĀ OLUNAN DĀRÜ’L-ESLİĢA’YA TĀRÍĦDİR

Fā’ilātün  fā’ilātün  fā’ilātün  fā’ilün

1 Şehr-i bār-ı bí-mu‛ādil ‛ādil-i şāhenşehān

Pādişāh-ı a‛žam u efħam merāģim-i iktināh

2 Bā‛iś-i āsāyiş kevn ü mekān kehfü’l-emān 
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Mašla‛-ı şems-i ħilāfet mažhar-ı feyż-i ilāh

3 Ģażret-i ‘Abdülazíz Ħān kim Ħüdā-yı Müste‛ān

Āsitānın eylemiş şāhān-ı dünyāya penāh

4 ‘Aks-i tíġın gösterip āyine-i merríhde

Ķudret-i şāhānesi taŝvír eyler mihr ü māh

5 Cevher-i seyfinde žāhir āyet-i naŝr-ı ‛azíz1               

Var mıdır ‛ālemde manŝūr oldıġında iştibāh

6 Devlet-i Ośmāniyān buldu şükūh u şevketi

Olduġu günden beri pírāye-baħş-ı taħt-gāh

7 Evvelā her yerde vālā ķışlalar bünyād edip

Eyledi mülkünde te’sís mebāní-i refāh

8 Himmet-i maħŝūŝasıyla ‘askere geldi nižām

Peyk-i fevz ü nuŝrete açdı bu yüzden şāh-rāh

                                                
1Kur’ân-ı Kerim,  En Nasr Sûresi 
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9 Šopdan Šopħāneyi her sūydan tersāneyi

Ķıldı iģyā ol şehinşāh-ı ħilāfet dest-gāh

10 Yoġiken emśāli ícād eyledi šop u tüfenk

Şehsuvār-ı ‛arŝa-i şevket-i şeh-i encüm-sipāh

11 Yapdıġı ālāt-ı ģarb ile donatdı leşkeri

Ol şeh-i ŝāģib-ķırān ħāķān-ı gerdūn bār-gāh

12 İşte bu bünyādı ol āśāra taģŝíŝ eyledi

Mürġ-ı nuŝret buldı ‛aŝrında müzeyyen lāne-gāh

13 Böyle bir gencíne-i sašvet-nümānıň miślini

Šarģ u ícāda muvaffaķ olmadı bir pādişāh

14 Dāne-i encüm atıldıķca tüfeng-i çarħdan

‛Ömr ü iclāl-i hümāyūnuň füzūn etsin ilāh

15 Söyledi Maģmūd ķulu bir beyt ile tāríħini
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 Eleyip bünyān ‛ālü’l-āline ‛atf-ı nigāh

16 Yapdı bu dārü’s-silāģı cünde Ħān ‘Abdülazíz

                            1291

Ķıldı dārü’l-esliģa inşā mu‛allā pādişāh

                            1291

20

TĀRÍĦ-İ TEBRÍK-İ SĀL

Mefā’ílün  mefā’ílün  mefā’ílün  mefā’ílün

1 Mufaħħam māderi şāh-ı cihān ‛Abdülazíz Ħānıñ

Nice sāl ü zamān olsun saray-ı dehre pírāye

2 O bir sulšān-ı zíşān-ı kerem-verddir ki şāmildir

Nevāl-i lüšfu cūy-ı re’feti a‛lā vü ednāya

3 Sipihr olduķca bāķí nūr-ı ‛aynı şān u şevketle

Serír-i salšanatda sāye-endāz ola dünyāya
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4 Celāl ‛arż eyle bu tāríħ-i cevher-dār tebríki

Ħüdā ħayr ü mübārek ede sālin mehd-i ‛ulyāya

                            1292

21

TĀRÍĦ-İ TEBRÍK-İ SĀL

Fā’ilātün  fā’ilātün  fā’ilātün  fā’ilün

1 Çoķ sene iclāl ile taħtında olsun ber-ķarār

Şehriyār-ı şehriyār-ecdād Ħān ( ‛Abdülhamíd )

2 Sāye-i şāhānesi yıllarca mülk-ārā ola

Eylesin eyyām-ı ‛ömr ü şevketiñ Mevlā medíd

3 Bulmasın āyíne-i ķalbinde bir jeng-i keder

Her şeyi ķadr ola Ya Rab her günü hem-reng-i ‛íd

4 Bende-i díríni bu tāríħ ile tebrík eder
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Eyleye Ģaķ sālini ( ‛Abdülhamíd ) Ħānıñ sa‛íd

                            1297

22

TĀRÍĦ-İ İNŞĀ-YI MEDRESE

Müstef‛ilün müstef‛ilün müstef‛ilün müstef‛ilün

1 Žıll-ı Ħüdāvend-i ‛alím ģāme-i dín-i mustaķím

Ħāķān-ı źíşān-ı kerím şāh-ı cihān ( Sulšān Ģamíd ) 

2 Taħtında źātı bi’ş-şeref eslāfına ħayrü’l-ħalef

Sertāc-ı şāhān-ı selef hem-sāye-i Rabb-i mecíd

3 Āśārı ile memleket bulmaķda feyż ü mes‛adet

Erbāb-ı ‛ilm ü ma‛rifet olmaķda dā’im müstefíd

4 İnebolu’da muģteriķ olmuşdu bu dārü’l-‛ulūm

Ol şehriyār-ı pür-‛ašā yapdırdı bünyānıñ cedíd
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5 Etsin dem-ā-dem šālibān da‛vātını vird-i zebān

Ķılsın Cenāb-ı Müste‛ān ‛ömr-i hümāyūnun mezíd

6 İnşāsına yazdım Celāl bir mısra‛-ı tāríħ-i tām

Yapdı yeñiden medrese šullāba Ħān ‘Abdülģamíd

                           1294    

23                    

TĀRÍĦ-İ TEBRÍK-İ SĀL

Müstef‛ilün müstef‛ilün müstef‛ilün müstef‛ilün

1 Devr eyledikce sāl ü māh görsün teraķķíde cihān

Ħāķān-ı ālí-kevkebiñ iclāl-i ‛ālü’l-‛ālini

2 Şāyeste-i ta‛líķdir çarħa bu tāríħim Celāl

Ģaķ sa‛d ede ( ‛Abdülģamíd ) Ħāna biñ üç yüz sālini                        

                       1300
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24

‛ABDÜLAZİZ ĦĀN VALÍDESİNE VEFĀT TĀRÍĦİDİR

Fā’ilātün  fā’ilātün  fā’ilātün  fā’ilün

1 Eylesin pertev-niyāle vālide sulšānı Ħaķ

‛ Ālem-i ‛uķbāda dā’im maġfiretle kām-rān

2 Māsivādan ģasret-i necliyle çekmişdi elin

Ģüsn-i ģāl ü síreti āśār-ı ħayrından ‛ıyān

3 ‛Āķibet ħallāķa teslím-i emānet eyleyip

Oldu şeh-rāh-ı fenādan ķaŝr-ı firdevse revān

4 Câriyât-ı ģūr ile cennetde sürdükce ŝafā

Şehriyār-ı ‛ālemi etsün Ħüdā zíb-i cihān

5 Dāll-i raģmetdir aña çıķdı bu tāríħ-i bihín

Ola me’vā-yı māder ‛Addül‛azíz Ħāna cinān

                       1301
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25

ANĶARA’DA İNŞĀ OLUNAN ĢAMİDİYYE CADDESİNE TĀRÍĦDİR

Mefā’ílün  mefā’ílün  mefā’ílün  mefā’ílün

1 Şehinşāh-ı mu‛ažžam Ģażret-i ( ‛Abdülģamíd ) Ħān kim

Eder āśār-ı i‛mārıyla yer yer mülkünü iģyā

2 Kemāl-i ķudret-i şāhānesi her yolda żāhirdir

Teraķķiyāt-ı ‛aŝr-ı şevketin taķdír eder dünyā

3 Bu yol kim şāh-rāh-ı pāy-i taħt-ı devlet olmuşdur

Açıldı nām-ı nāmí-i hümāyūnuyla bí-hem-tā

4 Celāl bi-‛avn-i Ģaķ itmāmına tāríħ şu mıŝra‛

Yolunda yapdı bu şeh-rāhı ģālā şāh-ı mülk-ārā

                      1301

26
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ANĶARA DĀ’İRE-İ BELEDİYESİNİÑ İNŞĀSINA TĀRÍĦDİR

Fā’ilātün  fā’ilātün  fā’ilātün  fā’ilün

1 Ħażret-i ( ‛Abdülģamíd ) Ħān’ıñ ‛ulüvv-i himmeti

Etmede ta‛yín-i i‛mārāta vālā dā’ire

2 Bu vilāyetde ‛Aziz Paşa ķulu vālí iken

Ķıldı iķdāmāt ile te’sís ü inşā dā’ire

3 Sāye-i şāhānede bu beldeniñ tanžímine

Eylesün şu šarģ-ı nevde sa‛y-i evfā dā’ire

4 Çıķdı fetiģ bābına tāríħ-i ra‛nādır Celāl

Anķara şehrine yapıldı bu a‛lā dā’ire

                  1301

27

SĀL TĀRÍĦİ
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Müfte‛ilün müfte‛ilün fā‛ilün

1 Dā’im ola Ģażret-i (‛Abdülhamíd )

Mażhar-ı tevfíķ Cenāb-ı Mucíb

2 Pādişeh-i pādişeh-ecdāddır

Olsa sezā bābına ‛ālem müníb

3 Ma‛delet-ārā şeh-i ‛ālí-himem

Emri ģükm-i āver ü re’y-i muŝíb

4 Lüšf u ‛ašā menba‛ı šab‛ı kerím

Ħalķı ģüsn-i šiynet-i  pākí necíb

1 Düşmenini bend ede bi-‛avn-i Ģaķ

Ķabża-i şimşíre o şāh-ı mehíb

2 Taħt-ı ħilāfetde olup ber-ķarār

Kevkeb-i baħtı ola keffü’l ħażíb 
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3 Her sene etdikce teceddüd ola

Minber-i şānında saādet ħašíb

4 Āyet-i tebrík bu tāríħ-i sāl

یب  قر               فتح هللا  و من نصر 1   

               1302

28

YILDIZ SARAY-I HÜMĀYŪNU PíŞGĀHINDA İNŞĀ OLUNAN 

CĀMİ‛-İ ŞERÍFE TĀRÍĦDİR

Müstef‛ilün müstef‛ilün müstef‛ilün müstef‛ilün

1 Şāhenşeh-i ‛ālí-himem şevketlü Ħān ( ‘Ābdülģamíd )

Olsun şükūh u şān ile taħt-ı ħilāfetde mekín

2 Ħalķ eylemiş Rabb-ı Kerím ol pādişāh-ı a‛žamı

Hem vāķıf-ı ħayrü’l-umūr hem ģāmí-i dín-i mübín

                                                
1 Nasrun min Allâh ü fethun garib: “Allah’tan bir zafer, yakın bir fetih vardır “ Kur’ân-ı Kerîm-Saff  
Sûresi, 13.Ayet 
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3 Āśār-ı şāhid nev-be-nev niyyāt ħayr-ı āyātına

Etdi li-vechullah binā bu ma‛bed-i pākí metín

4 Ol bāní-i źí-şevketiñ da‛vātın etsinler edā

Ķıldıķca ífā-yı ŝalāt anda hemíşe mü’mín

5 Tāríħ-i itmāmın Celāl nažm eyledim bi’l-iftiħār    

Ķıldı bu ra‛nā cāmí‛-i inşā imāmü’l-müslimín

                         1302

29

BURSA’DA İNŞĀ OLUNAN ZİRĀ‛AT MEKTEBİNE TĀRÍĦDİR

Fā’ilātün  fā’ilātün  fā’ilātün  fā’ilün

1 Ģażret-i ( ‛Abdülģamíd ) Ħān me‛ālí-himmetiñ

Eylesin eyyām-ı ‛ömr ü şevketin Mevlā medíd

2 Reşģa-pāş oldukca ebr-i lüšfu mülk ü millete
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Bulmada maģŝūl-i ‛umrān sū-be-sū feyż-i cedíd

3 Eyleyip te’sís ü mekteble işbu çiftliği

Sāyesinde oldu hep ehl-i zirā‛at müstefíd

4 Buldu bir tāríħ-i tam vāli iken Maģmud ķulu

Yapdı mekteb Bursa zürrā‛ına ( Sultan Ģamíd )

                          1307

30

DOMANİC NAĢİYESİNE ÇARŞAMBA ĶARYESİNDE ERŠUĠRUL ĠĀZİ

 VE VĀLİDESİÇÜN YAPILAN TÜRBEYE TĀRÍĦDİR

Müstef‛ilün müstef‛ilün müstef‛ilün müstef‛ilün

1 Şāhenşeh-i ‛ālí ģasb-i ħāķān mebrūkü’n-neseb

( ‛Abdülģamíd ) Ħān kim anıñ lüšfundan ‛ālem müstefíd

2 Ġāzí-i meydan-ı veġā cennet-mekān Ertuġrul’uñ

Olmuş idi vaķtā ki bu sancaķda iķbāli mezíd
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3 Şu Domanic Yaylasını aldıķ da dest-i miknete

Ehl-i ħilāfa evvelā çekmişdi ol sedd-i sedíd

4 Ġāzí-i merģūmuñ imiş bu Ħayme ana māderi

Etsin ġaríķ-i maġfiret dā’im anı Rabb-i vaģíd

5 Şāh-ı cihān bu türbeyi yapdırdı ol merģūmeye

Eyyām-ı ‛ömr ü şevketin ķılsın Cenāb-ı Ģaķ mezíd

6 Bir pādişāha etmemiş Allah bu ħayrı naŝíb

Şimdiye dek geçmiş idi tāríħden ‛aŝr-ı medíd

7 Vāli iken nažm eyledi Maģmūd ķulu tāríħini

Ķıldı bu ra‛nā türbeyi bünyād Ħān ( ‛Abdülģamíd )

                     1308

31

BURSA’DAN MİĦALİÇ’E MÜCEDDEDEN İNŞĀ EDİLEN ŠARÍĶ

ĢAĶĶINDA TĀRÍĦDİR
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Fā’ilātün  fā’ilātün  fā’ilātün  fā’ilün

1 Ģażret-i ( ‛Abdülģamíd ) Ħānıñ ‛ulüvv-i himmeti

Śervet ü sāmān-ı mülke açdı yer yer şāh-rāh

2 Miħaliç semtinde yoġiken šaríķ-i muntažam 

Sāye-i şāhānede inşā edildi işbu rāh

3 Eyledi iķdām aña vāli iken Maģmūd ķulu

Ħayre dā’ir ħiżmetiñ ecrinde yoķdur iştibāh

4 Ol şehenşāh-ı merāģim iktināh-ı a‛žamıñ

‛Ömr ü iclāl-i hümāyūnun füzūn etsin İlāh

5 Müjdeye gitti şu tāríħimle bir rehber Celāl

Bu Miħaliç yolunu yapdı ‛umūma pādişāh

                    1308

32
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BİLECİK’DE İNŞĀ OLUNAN CĀMÌ‛İ ŞERÌFE TĀRÌĦDİR

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Vāķıf-ı sırr-ı ħilāfet cāmí‛-i  ħayrü’l-umūr

Ģažret-i ( ‛Abdülģamíd ) Ħān ģāmí-i dín-i mübín

2 Etmede āśār-ı feyż-ā-feyżi iģyā-yı bilād

Eylesin taħtında dā’im źātını Rabb-i Mu‛ín

3 Bilecik’de nāmına ķıldı binā bu ma‛bedi

Beş vaķitde secde-i şükr eylesinler mü’minín

4 Söyledi vāli iken itmāmı tāríħin Celāl

Etdi bu nev cāmí‛i inşā imāmü’l-müslimín

                          1308

33

BURSA’DA İNŞĀ OLUNAN MEKTEB-Í‛DĀDÌ-İ MÜLKİYEYE TĀRÌĦDİR
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Mefā’ílün mefā’ílün  mefā’ílün mefā’ílün

1 Şehenşāh-ı mu‛ažžam Ģażret-i ‛Abdülģamíd  Ħān’dır

Penāh-ı mülk ü millet şehriyār-ı şehríyār-ecdād

2 O Ħāķān-ı celílü’l-menķabet neşr-i fünūn etdi

Edip yer yer ‛ulūm-ı ‛āliyye mektebleri ícād

3 Bursa şehrine bir mekseb-i feyż ü edebdir bu

Olunsun dā’imā ‛ilm ile evlād-ı vašan a‛dād

4 Muvaffaķ eyleyip böyle nice āśārı iģyāya

Ħüdā etsin şükūh ü şevket-i şāhāneyi müzdād

5 Celāl itmāmına vāli iken nažm eyledi tāríħ

Bu ‛āli mektebi  (‛Abdülģamíd)  Ħān ķıldı nev-bünyād

                          1308

34

KÜTAHYA CĀMÌ‛-İ KEBÌRİNE TĀRÌĦDİR
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Müstef‛ilün müstef‛ilün müstef‛ilün müstef‛ilün

1 İşbu Kütahya Cāmí‛in beş yüz sene evvel binā

Etmiş idi cennet-mekān Sulšān Ġāzí Bāyezíd

2 Biñ iki yüz yirmi iki sālinde Sulšān Muŝšafā

Ķılmış li-vechullah ‛ašā ta‛mírine naķd-ı mezíd

3 Ammā ki olmuş idi hep saķf u cidārı rahne-dār

Te’yíd-i bünyāna lüzum oldu bu eśnāda bedíd

4 Emr eyledi iģyāsını ol ma‛bed-i pākiñ hemān

(‛Abdülģamíd)  Ħān kim anıñ āśār-ı ħayr-ı bí-adíd

5 Mermer sütūn üzre olup šāķı ķıbāb ile refi‛

Verdi tenāsüb vaż‛ına ģaķķā ki bu šarz cedíd

6 Ģaķ bāní-i źíşānınıñ eyyām-ı ‛ömr ü şevketin

Etsin ilā yevmü’l- ķıyām taħt-ı ħilāfetde medíd
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7 Vāli iken yazdı Celāl tāríħ-i cevher dārını

Ķubbeli ķıldı ma‛bedi tecdíd Ħān (‛Abdülģamíd)

                               1309

35

BURSA MEVLEVÍĦĀNESİNİÑ TA‛MÍRİNE TĀRÌĦDİR

Fā’ilātün  fā’ilātün fā‛ilātün  fā’ilün

1 Ģażret-i şāhenşeh-i devrān-ı gerdūn-iķtidār

Etdi iģyā nev-be-nev āśār-ı ħayr-ı bí-‛adíd

2 Pek ħarāb olmuş idi bu ħānkāh-ı Mevleví

Eyledi i‛mārına ibźāl-i iģsān-ı mezíd

3 Ruģ-ı Mevlānā’yı şād etdi o ħāķān-ı kerím

Źikr-i lüšfuyla semā etmekde hep şeyħ ü müríd

4 ‛Āşıķān-ı gülbang şükr-i ni‛metin çekdikce Ģaķ
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Eylesin eyyām-ı ‛ömr ü şevket ü şānın medíd

5 Cevherín tāríħini vāli iken yazdı Celāl 

Ķıldı baķ tecdíd budur gāhi Ħān (‛Abdülģamíd )

                           1309

36

RESMU’DA İNŞĀ OLUNAN MEKTEB-İ İNĀŚ-I İSLĀM’A TĀRÍĦDİR

Fā’ilātün  fā’ilātün fā‛ilātün  fā’ilün

1 Neyyir-i lüšfuyla Ħān (‛Abdülģamíd)iñ ser-te-ser

Parladı āfāķ-ı mülkünde ‛ulūmuñ kevkebi

2 Żamm-ı iģsānıyla gelmişdir vücūda bu eśer

Vaķf eder da‛vātına İslāmiyān rūz u şebi

3 Ola Ya Rab dā’imā bu ģacle-gāh-ı ma‛rifet

Duħterān-ı müslimín içün teraķķi meksebi
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4 Söyledi vāli iken itmāmı tāríħin Celāl

Yapdırıldı Resmu’da İslām’a bu ķız mektebi

                 1310

37

RESMU’DA TE’SÍS OLUNAN ŜU MAĶSEMİNE TĀRÍĦDİR

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Cūy-bār-ı ‛Aŝr-ı Ħān (‛Abdülģamíd )

Revnaķ-efzā-yı riyāż-ı kā’ināt

2 Ekmel-i feyyāże-i āśārıdır 

Ħayr-ı cārí-i meģāsin-beyyināt

3 Ģavż-ı kevser gibi bünyād-ı nev

Resmu’nun ‛ašşānına verdi necāt

4 Yazdı vālilikde tārí‛ħin Celāl

Teşne-gāna masķem-i mā’ü’l-ģayāt
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              1311

38

TĀRÍĦ-İ VEFĀT

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Çıķdı bir āh ile bu tāríħ gönlümden Celāl

Gülistān-ı ‛adne İbrāhim Bey oldu revān

                       1280

39

MESNED ĶAPUDĀNI TEVCÍHİNE DĀ’İR TĀRÍĦDİR

Mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün

1 Yanaşsın sāģil-i tevfíķa dā’im fülk-i tedbíri

Ola yāver işinde naŝŝ-ı bismillāh-i mecríha

2 Celāl aç bād-bān-ı zevraķ-ı tāríħ-i tebríkin
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Vezāretle ķapūdān oldu devletlü Vesím Paşa

                  1281

40

KĀMİL PAŞA MERĢŪMUÑ İNŞĀ ETTİRDİGİ ĶONAĠA TĀRÍĦDİR

Fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün

1 Bārekallah bu vālā-eśer-i bí-hem-tā

Himmet-i āŝāf-ı źíşān ile oldu iģyā

2 Öyle bir beyt-i dilārā ki vezíri ķıt‛a 

Mıŝra‛-ı bābı ider ķıymet-i tarģın inhā

3 Ol veliyy-i ni‛amıñ ķaŝr-ı cihān durduķca 

Eylesin ‛ömrünü iclālini efzūn Mevlā

4 Oldu ilhām-ı İlāhi dile tāríħ-i Celāl

Yapdı bu ģāne-i iķbālini Kāmil Paşa

               1281
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41

DÜĠMELİ BABANIN VEFĀTINA TĀRÌĦDİR

Mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün

1 Yazılsın ‛aķd-i gevher gibi bend-i sengine tāríħ

Düġmeli çözdü dünyāda ģayāt-ı riştesin göçdü

                1283

42

‛ĀLİ PAŞA MERĢŪMUÑ ĢANYA’DA İNŞĀ EYLEDİGİ MUVAĶĶIT-

ĦĀNEYE TĀRÍĦDİR

Mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün

1 Eśerdir her ‛aŝırda ŝāģibin yād etdiren zírā

Degil míķāt-ı ‛ālem bir daķíķa ħayrdan ħāli

2 Celāl oldu mümāśil bir mücevher sā‛ate tāríħ
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Esāsından yapıldı bu muvaķķıt-ħāne-i ‛ālí

                           1284

43

MÜŞĀRUN- İLEYHİÑ İSTANBUL’DA YAPDIRDIĠI CĀMÌYE TĀRÌĦDİR

Mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün

1 Eśer ibķā-yı nāma her zamanda bā‛iś olduķca

Müberrāt ile ‛ālem nev-be-nev olmaķdadır māli

2 Binā etmiş idi Sulšān Süleymān Ħānıñ ‛aŝrında

Bu yerde mescidi Ya‛ķūb Aġa ħarc eyleyip māli

3 Edip bi’l-āħire nār-ı ķażā her yanını sūzān

Derūnu oldu bir müddet ŝālāt-ı ħamseden ħāli

4 Müyesser oldu ŝadra‛žama bu cāmí‛iñ şimdi

‛Ulüvv-i himmet-i ‛Abdülazíz Ħān ile ikmāli

5 Cemā‛at bunda ķaldıkca du‛ā ħāķān-ı devrānā

Sezā bānísiñde yād olunsa ħayr-i ā‛māli
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6 Celāl olsun münaķkaş tam tāríħim ile bābı

Binā ķılındı seksen beşde işbu ma‛bed-i ‛ālí

                              1285

7 Bu da ikmāline bir cevherín tāríħ-i ġarrādır

Tamām oldı metānetle açıldı cāmí‛-i ‛ālí

                            1286

44

TĀRÌĦ-İ ŜADĀRET MAĢMUD NEDİM PAŞA

Fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün

Ede iclāl ile źātın muvaffaķ Ģażret-i Allah

Umūr-ı devlet ü milletde ıŝlāģātı icrāya

Mücevher-i ģāmme yazdı mıŝra‛-ı tāríħ-i tebríkin

Ŝadāret mührü geldi śāniyā  Maģmūd Paşa’ya

                          1292

45
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TĀRÌĦ-İ VEFĀT

Fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün

( fā’ilātün)              ( fa’lün)

1 Bu cihān ķanšara-i ‘uķbādır

Hiçbir nefse olur mu me’vā

2 Vaķt-ı mev‛ūdda hep maħlūķāt

ارجعى 1 emrin ederler icrā

3 Leke-i ma‛ŝiyeti maģv eyler

Ķatre-i ķulzüm-i Ġufrān-ı Ħüdā

4 Āh edip yazdı ķalem tāríħin

Gitdi ‛uķbāya Mu‛ammer Paşa

               1292

46

                                                
1 İrci‛í: “Dön” Kur’ân-ı Kerîm, Fecr Sûresi, 28. ayetten iktibastır. 
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TĀRÌĦ-İ TEVCÌH-İ VEZĀRET

Mefā’ílün fe’ūlün Mefā’ílün fe’ūlün 

1 Vezír eyledi vergi emíni bendesini

Budur a‛dālet-i şāhenşeh-i cihāna delíl

2 Eder merātib-i ‛ulyāsın ehline tevcíh

Me‛ālí-i himemi bí-‛adíl lušf-ı cemíl

3 Muvaffaķ eyleye ol źātı Ģaķ umūrunda

İ‛dādı ‛ömr-ü ‛ālemde etmesin taķlíl

4 Yegāne mıŝra‛ tāríh-i tāmı buldu Celāl

Vezāret aldı revā Muŝšafa Efendi bu yıl

                    1299

47

TĀRÍĦ-İ TEBRÍK
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Fā’ilātün  fā’ilātün fā’ilātün  fā’ilün

Hātif-i ġayb eyledi tebşír-i tāríħin Celāl

Başvekil oldı Sa‛íd Paşa üçüncü def‛adır

               1299

48

MAĢMUD NEDİM PAŞA’YA VEFĀT TĀRÍĦİDİR

Fā’ilātün  fā’ilātün fā’ilātün  fā’ilün

1 Bu misāfirhāne-i fāníde herkes ‛āķıbet

ارجعى fermānına elbette eyler imtisāl

2 İşte bu merģūm idi dünyāda bir necl-i necíb

Sevķ-i isti‛dād ile devletde bulmuşdu kemāl

3 Çok menāŝıb devr edip iķbāl-i ‛ālel-āl ile 

Etdi Ħān ‛Abdülazíz merģūma kesb-i ittŝāl
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4 İki def‛a ŝadra‛žam eyledi ol pādişāh

Oldu bāb-ı merci‛-i erbāb-ı ģācāt u ricāl

5 Bir zamanda āśār-ı istirķāb ile gördü cefā

Bir zamanda ‛uzlet ü ġurbetde çekmişdi melāl

6 Oldu āħir Ģażret-i ( Abdülhamíd ) Ħān dest-gÌr

Ķalmamışdı levģ-i iķbālinde naķş u infi‛āl

7 Altmışı geçmişdi sinni ķıldı dünyādan güzer

Eylesin ġufrānına lāyıķ Ħüdā-yı Lā-Yezāl

8 Dehr-i dūn bāķí midir híç gitdi bu tāríħde 

Eyledi Maģmūd Nedím Pāşā ni‛meye intiķāl

                       1300

49

TĀRÍĦ-İ VEFĀT

Mef‛ūlü fā’ilātün mef‛ūlü fā’ilātün
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1 Šopraġa bir nažar ķıl ey ŝāģib-i baŝíret  

Hem eyler Ādem’i hem yer ‛āķıbetde kendi

2 İşte bu ķabr içinde medfūn olan vücūduň  

‛Aŝrında yoķ idi hiç ħalķınca bir menendi

3 Faħr-ı Resūl’e ižhār eylerdi ģubb-ı tāmın

Ģabl-ı rıżā-yı Mevlā olmuş idi kemendi

4 Āħir ecel erişdi ‛ukbāya oldu ‛āzim

‛Ġayb eyledi ahibbā ģayfā o dil-pesendi

5 Cennet mekānı olsun Kevser şarābın içsin

Maġfūr ķıl İlāhí ol ‛abd-ı müstemendi

6 Gözyaşlarımla hāme naķş etdi tam tāríħ

Firdevse eyledi āh rıģlet Emin Efendi

                        1300
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50

ĶADRİ PAŞA’YA VEFĀT TĀRÍĦİDİR

  

Fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün

( fā’ilātün)              ( fa’lün)

1 Hep gelenler gidiyor ķurb-ı Cenāb-ı Ģaķ’ķa

Çünki insana güzergāh-ı beķādır dünyā

2 İşte vālí-i Edrine iken etdi rıģlet

Devlet ü millete lāzım idi Ķadri Paşa

3 Başvekil olmuş idi ķaš‛i merātib ederek

Ehl idi her işe eyler idi sa‛y-i evfā

4 Eylesin ni’met-i ġufrānına lāyıķ Allah 

Ŝadr-ı Firdevs ola merģūma maķām u me’vā

5 Bir gelenlerden idi gitdi dedim tāríħin

Bu sene vay vefāt eyledi Ķadri Paşa
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                      1301

51

KĀMİL PAŞA ĢAREMİ ZEYNEB ĦANIM’A VEFĀT TĀRÍĦİDİR

           

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 ‛Ālem-i fāníde yoķdur kimseniň

Źerrece ümídi istiķrārına

2 Bulsa da rif‛at yine elbet düşer

Bu sipihriň dām-ı pür-idbārına

3 Vālidem merģūmun oldu bir zamān

Ümm-i dünyā nā’il-i istižhārına

4 Hem-sırrına bir āŝāf-ı Kāmil idi

Gitdi āħir maġfiret gülzārına

5 Vaķt-i mevtā etmemiş ižhār-ı Ģaķ
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Kim ķalur belli degildir yarına

6 ارجعى emri gelince gūşuma

Ben ħitām verdim cihānıň kārına

7 Uçdu mürġ-i cān ģużūr-ı ģażrete

Vāķıf oldum vuŝlatıň esrārına

8 Ģasbeten lillāh ehl-i ģācetiň

Beźl-i māl eyler idim iķdārına

9 Ģaķ Te‛ālā raģmetiyle şād edip

Yaķmasın cismim cehennem nārına

10 Ķoymasın vādí-i žulmetde beni

Ķabrimi ġarķ eylesin envārına

11 Rıģletim tāríħi bu mıŝra‛ benim

Gitdi Zeyneb Ħānım ‛uķbā dārına

              1301
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52

TĀRÍĦ-İ VEFĀT

Mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün

1 Ģüsāmeddin rūşen-dil ki yıllarca bu dergehde

Füyūż-ı Şems-i Mevlānā ile tenvír-i bezm etdi

2 Nice demler sürüp Allah yolunda açdı tennūre

Víŝāl-i ģaķķı rāh-ı Mevleví’den keşf ü cezm etdi

3 Semā‛-ı ‛aşķ-ı rūģāni ile devrin edip itmām 

Bu mušrib-ģānede Allah içün nefsiyle rezm etdi

4 Ederken āh çıķdı fevtine tāríħ bu mısra‛ 

Ģüsāmeddin Efendi dergeh-i ‛uķbāya ‛azm etdi

                      1302

53
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TĀRÍĦ-İ VİLĀDET

Mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün

1 Biň üç yüz sāliniň Źilhiccesinde ‛íd-i aēģāda

‛İnāyet ķıldı bir maħdum ŝulbimden Ħüdā dehre

2 Peder baħşāyışıdır aňa bu tāríħ-i cevher-dār

Mu‛ammer eyleye Ģaķ geldi Şemseddin Żiyā dehre 

                               1300

54

TĀRÍĦ-İ VİLĀDET

     

Mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün

          

1 Kemāl-i ‛āfiyetle ziver-i mehd-i cihān olsun

‛Ašiyyeňdir İlāhi ni‛metinden eyle pür behre        

2 Dü-dest-i şükrü ref‛ etdim de inşā eyledim tāríħ
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Ģafídem Ni‛metullāh geldi üç yüz birde bu dehre

                         1301

55

TĀRÍĦ-İ VİLĀDET

Mefā‛ílün mefā‛ílün fe‛ūlün

1 Ķonuldu ģafídem mehd-i şühūda

Dedi ben tuģfe-i Rabb-i Celílim

2 Müvellidine buldum böyle bir tāríħ

Üç yüz üçde doġdu Maģmūd Cemíl’im

                  1303

56

LİĢYE TĀRÍĦİDİR

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün
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1 Nūr-ı ‛aynım liħye ki tāríħ bu mısra‛ seniň

Ķıldı nev-ħašš levha-i vech-i müníri müstenír

                             1303

57

VĀLÍDEM MERĢŪMENİN VEFĀTINA TĀRÌHDİR

Fā’ilātün  fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 ارجعى emriyle terk etdi cihānı vālidem

Eyledi cān-gāhımı Sūzān-ı nār-ı firķati

2 Yazdı bu tāríħi gözyaşımla ħāme fevtine

Ķıldı Zehrā Ħānım üç yüz üçde mesken cenneti

                        1303

58

TĀRÍĦ-İ VEFĀT

Fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün



117

( fā’ilātün)                            ( fa’lün)

1 emri ile gitmededir cennāta ارجعى

Bu güzergāh-ı fenādan nice erbāb-ı nehā

2 İşte bu medfene baķ ma‛den-i ‛irfān yatıyor

Eyleye mažhar-ı ġufrānı Cenāb-ı Mevlā

3 Zātı bir nüsħa-i zíbā-yı kemālāt idi kim

Ŝıġamaz bu taşa evŝāfı olunsa imlā

4 Hüzn ile yazdı ķalem rıģletine tāríħi

Bāb-ı Firdevs’i maķām eyledi ‛İrfan Paşa

                1306

59

Tāríħ-i Vefāt

Fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün

( fā’ilātün)                            ( fa’lün)
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1 Yokdur ümídi beķā kimse içün ‛ālemde

Ġāfil olma ŝaķın ey ehl-i baŝíret bunu bil

2 Ģükm-i taķdír-i İlāhí ile zírā herkes

Şerbet-i mevti içer olsa daħi ‛ömrü šavíl

3 Nev-nihāl-i çemenistān-ı cihān idi tenim

Şimdi baķ ħāk-i siyāha serilip oldu zelíl

4 Şūħ u şen meşreb idim kimseyi incitmez idim

Beni de şād ede ġufrānı ile Rabb-ı Celíl

5 Ebeveynim baňa gözyaşı dökerler elbet

Ģaķ Te‛ālā vere kendülerine ŝabr-ı cemíl

6 Pederim gibi son söyledi şu tāríħi

Cennet-i ‛adni mekān etdi Cemíle’m bu yıl

                  1309

60
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VİLĀDET TĀRÍĦİ

Mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün

1. Şükr Ģüsni Bey’e bir duħter iģsān eyledi Allah

Ede mehd-i cihānda bā-kemāl-i ‛āfiyet dā’im

2 Celāl mílādına doġdu göňülden tam bir šāríħ

Bu yılda geldi devrāna Cemíle Fāšımā Ħānım

                    1310

61

ĦANYA’DA İNŞĀ ETDİRİLEN ÇEŞMEYE TĀRÌĦDİR

Fā’ilātün  fā’ilātün fā’ilün

1 Eşref-i ħayrātdır icrā-yı mā’

Ķurtarır ‛ašşānı zaģmet çekmeden

2 Yapdırıldı bu eśer evķāfdan
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Teşneler yād eylesin ŝu içmeden

3 Doldu šās-ı fikre bir tāríħ Celāl

Āb-ı kevśer aķdı bu nev-çeşmeden

                1311

62

TĀRÌĦ-İ VEFĀT

Fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün

( fā’ilātün)                            ( fa’lün)

1 ‛Āķıbet şerbet-i mevt içmede hep maħlūķāt

Eylemiş böylece taķdír Cenāb-ı Mevlā

2 İşte bu ķabre ķonan źat-ı cemílü’s-síret 

Ģanya’da eyledi Allah deyü terk-i dünyā

3 Ģüsn-i ħalķ ŝāģibi ģuźźaķ-ı ešibbādan idi



121

Acıdı rıģletini gūş eden erbāb-ı vefā

4 Şühedān ŝayılırlar ġurebā emvātı

Lāyıķ-ı raģmet ede źāt-ı ecel ü a‛lā

5 Can evimden yanaraķ fevtine çıķdı tāríħ

Ķaŝr-ı firdevsi mekān eyledi Ŝāip Paşa

1311

RİSMU’DA “MAĢMŪDİYE” NĀM-I MEKTEB-İ İ‛DĀDÍ’NİŇ İNŞĀSINA 

TĀRÌĦDİR

63

Fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün

( fā’ilātün)                            ( fa’lün)

1 Mihr-i tābān-ı ma‛ārífle münevver olsun

‛İlm ile fer bula bu mekteb-i i‛dādiye

2 Ħāme-i cevherle becā yazsa Celāl tāríħin
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 Mekseb-i feyż ola bu mekteb-i i‛dādiye

                     1311

1

ĠAZELİYĀT

Mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün

1 Períşān kākülüň murġ-ı füsūna lānedir gūyā

Dolaşdı aňa ŝad-çāk oldu göňlüm şānedir gūyā

2 Mey-i gülreng-i ‛işve šoplayıp ħum-ħāne resm etmiş

Dü-çeşmiň kim süzülmüş nazdan peymānedir gūyā

3 Sarāy-ı dil ki mi‛māre-i vaŝlıňla yapılmışdı

Yıķıldı ŝadme-i hicriň ile vírānedir gūyā

4 Bir āteş-pāresiň kim şem‛a-i ruħsārıňa her şeb

Ten-i maģrūr atıp kendin yanar pervānedir gūyā
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5 İnanmazsıň dil-i bí-çāre taķrír etse aģvālin

Ģaķíķatler seniň ‛indiňde hep efsānedir gūyā

6 O dendānlar ki zínet-sāz yāķūt-ı dehānıňdır

Dizilmiş sübģa-i efkārda dürdānedir gūyā

7 Celāl ebģāś-ı zülf-i yāri zincír-i müselsel-veş

Ķalem silk-i beyāna çekmede divānedir gūyā

2 

Fā’ilātün  fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Şuķķa-i ālām u miħnet elde rāyetdir baňa

Yāre ‛arż-ı nāle vü feryād ‛ādetdir baňa

2 Çoķ mudur pūyān olursam deşt-i ġamda sevdígim

Kūhsār-ı firķatiň cāy-ı iķāmetdir baňa

3 Göz görüp meftūn-ı nūr-ı çeşmiň oldu sāķiyā

Göz süzerken bāde-sūz ‛ayn-ı ināyetdir baňa
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4 Bir daķíķa nā’il bezm ü viŝāl olsam eger

Gün o gün hem-dem o dem sa‛āt o sa‛ātdir baňa

5 Āteş-i dil-sūz-ı ģasret işti‛āl etdi Celāl

İftirāķ-ı yār bādí‛-i ģarāretdir baňa

                

3 

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Eyledim bir neyyír-i cān-sūz hüsne intisāb

Kim hiyām-ı mihre tāb-ı zülfidir zerrín-šınāb

2 Sāye-sāz olduķca gísū-yı períşān şāneden

Bedr-i rūyunda temeśśül eyliyor feyż-i seģāb

3 Şöyle ser-mest-i ġam hicrān-ı yār oldum ki ben

Görünür ŝahbā-yı dilde eşk-i gülgūndan ģabāb

4 Verme artıķ cām lebríz-i muŝaffā elverir



125

 Sāķiyā düştüm ayaķlar altına hālim ħarāb

5 Miģver-i āmāle uymaz gerdiş-i çarħ-ı dení

Döndürülmez vefķ-i mašlūb üzre hep bu āsiyāb

6 Etdi ģissiyātım istilā ħayāl-i çeşm-i yār

Ģāli bí-tābíde dídem her gece maģrūm-ı ħāb

7 Olsa güncāyiş-pezír-i ħāme-i ķudret Celāl

Derd-i dil ģaķķında ben te’líf ederdim bir kitāb

 4

Mef‛ūlü fā‛ilātü mefā‛ílü fā‛ilün

1 Gelmez hevā-yı ħātıra būy-ı müferriģāt

Olmaķdadır vezān dile bād-ı mükedderāt

2          Def‛-i ġumum firķāt içün istesem  viŝāl

Cānān-ı bí-vefādan alınmaz müsā‛adāt
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3 Mecbūr olur küsūrunu šarģ etmeye beşer 

Uymaz emel-i ģesābına cümle muķadderāt

4 Ta‛ķíb eder hemíşe server ü ŝafā-yı ġam

Eksilmiyor bu dehr-i fenāda teķallübāt

5 Ben yāre mācerā ekārim ħūn-ı eşk ile

Mābeynimizde surħ iledir hep mekātibāt

6 Bāb-ı rıżāya vaķf-ı vücūd eylerim Celāl

Çeksem daħí bu devr-i felekden mücāhedāt

5

Fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün

( fā’ilātün)                            ( fa’lün)

1 Revnaķ-ı hüsn ü bahā ġunc u delāle bā’iś

Eśer-i ‘aşk u hevā dilde melāle bā’iś

2 Ŝuret-i reňg-i ruħ-i yāri temāşa etmek
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            Olur āyinede iħlāl-i ħayāle bā’iś

3 Vaŝl-ı dildār idi hengām-ı meserret şimdi

            İmtidād-ı dem hicrān-ı kelāle bā’iś

4 Bahś-i ser-geştegí-i zülf-i siyāh cānān

            Oluyor her gece šatvíl-i makāle bā’iś

5 Tír-i ser-tíziň eyā ġamze-i ħūn-ħār olacaķ

            Çeşm-i cānsūz ile ķalbimde cidāle bāiś

6 Beni öldürme gel ey ħançer-i bí-dādı nigāh

            Ķān olur kendiň içün çünki vebāle bā’iś

7 Cevr-i pey-der-pey ile ‘ālem-i mehcūr ede 

            Ölme cānā yetişür ģüzn-i Celāle bā’iś

6

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün
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1 Oldu derd-i ģasretiňle munģarif cānā mizāc

           Eyle Allah ‘aşķına dārū-yı vaŝlıňla ‘ilāc

2 Cān u ten mevdū‛-ı dest ķudretiňdir sevdigim

            Ħāk-ı ħiźlāne at isterseň eġer ķıl başa tāc

3 Mey mi içdiň yoķsa bir şeyden sıķıldıň mı nedir

            Penbelik etmiş beyażlıķla yüzüňde imtizāc

4 Ģüznüm artar cevr ü āzārı revā ķılma baňa

            İltifātıňdır dile zírā medār-ı ibtihāc

5 Mihr-i vechiň perde-i ālāmı gözden kaldırır

            Şeb-çerāġ-ı hüsn ü ānıň bezm-i ‘uşşaķa sirāc

6 Kimse yok azāde-i ķayd-ı ‘ālāyıķ olmamış

            Ādeme dehr-i fenāda bir belādır iģtiyāc

7 Śıdķ u ŝafvetle Celāl olmaz ise damġa-peźír

             ‘Aşķ bazārında kālā-yı süħan bulmaz revāc
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7

Fā’ilātün  fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 ‘Ālem-i ġurbetde derd-i ħasreti çekmek de güç

            Devrden ģāl-i dili cānāne ‘arż etmek de güç

2 Mātem-i firķatle her dem çağlayan gözyaşını

            Destmāl-i tesliyetle şaķlayıp silmek de güç

3 Āteş-i ģüzn ü melāle düşdügüm yār istemez

            Sūziş-i hicrānı ketm etmek de bildirmek de güç

4 Rūz u şeb ser-mest-i ŝahbā-yı viŝāl olmuş iken

            Vādi-i kürbetde zehr-i iftirāķ etmek de güç

5 Ħil’at-i iķbāli herkes kimiň ister şüphesiz

            Cāme-i taķdíri amma uydurup biçmek de güç

6 Dāġdār-ı āteş-i hicrāndır gönlüm Celāl
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            Yāre amma yāreyi teşríģ etdirmek de güç

8 

Mef‛ūlü mefā‛ilü mefā‛ilü fa‛ūlün

1 Cānān ne ķadar olsa cefādan müteleźźiź

            Šab’ım yine ol nāzik edādan müteleźźiź

2 Gün başına biň derd verir çarh-ı sitemker

Endāħte-i seng-i belādan müteleźźiź

3 Sermest-i ġamım kesme aman badeyi sākí

            Kim olmaz ‘aceb cām-ı şafādan müteleźźiź

4 Hem muġbeçeye meyl eyle hem źikr eyle ŝūfí

            Meyħāne ķapısında riyādan müteleźźiź

5 Yüz vermese de yārdan ümídimi kesmem

            Çünki dil-i maģzūn recādan müteleźźiź
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6 Daħl etme Celāl eyler ise ney gibi feryād 

Bí-çāre melāletle nidādan müteleźźiź

9

Mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün

1 Firāķ-ı cāna te’śír eylemekten díde pür-nemdir

            Ŝoruň cānāne kim cānım mıdır bilmem benim nemdir

2 Ģayātımdan ramaķ ķaldı yetiş gel ey tabíb-i nāz

            Lebiň emdir ki bir dem ħasta-i hicrānıňa emdir

3 Ħarābat ehline ta’n etme zāhid bezm-i ‘ālemde

            Şarāb-ı nābı çek gec ģürmetinden dāfi’-i ġamdır

4 Döküldükçe tarāvet-baħş olur reng-i ruh-ı yāre

            ‛İzār lāle fāmından çıķan dürr ŝānki şebnemdir

5 Neşāš-ı bāde-i vuŝlatla ser-germ olmada aġyār

            Dil-i maģrūr ise peymāne-i ģasretle hem-demdir
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6 Celāl eyler tevāfuķ nažmına āhenġ-i güftārım

Nezíh’iň šab’ı zírā āzāde-i šab’ıma tev’emdir

10

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Parlatan peymāneyi şu zülf-i zer-tārıň mıdır

            Şu’le-i āhım mı yoķsa ‘aks-i ruħsārın mıdır

2 Başımı derde giriftār eyleyen sākí benim

            Cām-ı sahbā-yı cünūn-engiz-i ser-şārıň mıdır

3 Var mıdır ģissimde sıģģat söyle Allah ‘aşķına

            İnciten ķalb-i ģazíni seng-i āzārın mıdır

4 Dem-be-dem cārí olan seylāb-ı eşke kim baķar

            Ķan alan eyā cigerden çeşm-i ħūn-ħārıň mıdır

5 Yāri tenşíš eyleyen hep bezm-i vuslatda Celāl
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            Naġme-i āh-ı ciger-sūz-ı dil-i zārıň mıdır

11

Mefā’ílün  mefā’ílün  mefā’ílün  mefā’ílün

1 Gözümden cūş eden hūnín-cūlar hep seniňçündür

            Raķíbe dökdügüm şu āb-rūlar hep seniňçündür

2 Cemāliňden beni ehl-i ģaseddir eyleyen mehcūr

            Bunu bil nāzenínim ol ‘adüvler hep seniňçündür

3 Geçer leyl ü nehārım źikr-i esbāb u visāliňle

            Olan dergāh-ı dilde hāy u hūlar hep seniňçündür

4 Ġaríbim derd-i hicrānıň  ile ķadem dü-tā yoķsa

            Kim eylerdi raķíbe ser-fürūlar hep seniňçündür

5 Ħayāliňle teselli bulmada şimdi dil-i nā-şād

Anıň żımmında mevcūd arzūlar hep seniňçündür
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6 Ħumār-ı firķatiňle ser-nigūn peymāneler zírā

            Der-desti vū sikeśti-i sebūlar hep seniňçündür

7 Celāl-i bí-mecalin çāre-i vuŝlat arar ģālā

            Mesā‛íler emeller cüst-cūlar hep seniňçündür

12

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Gül dehānından tebessüm ile dendān gösterir

            Kendini bu vechle dildār-ı ħandān gösterir

2 Mübtelā-yı šal’at-ı cānān mehcūr olsa da

            Nāle etmez gönlüňü mesrūr u şādān gösterir

3 Bir iki cām ile mest olsa dem-i ülfetde yār

Bezm-i meyde raķŝ içün aġyāra meydān gösterir

4 Kākül-i zer-tārını çekse başından gerdene

            Levģa-i sím üzere işlenmiş kalb-dān gösterir
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5 Teşne-gān-ı vaŝlını te’śir-i sūz-ı hicr ile

            Ģüzne dalmışken görüb çāh-ı zenāħ-dān gösterir

6 Gevher-i nažm ile yāre arż-ı ģāl eyle Celāl

            Çārsū-yı ‘aşķda zíra ķadr-dān gösterir

13

Fā’ilātün  fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 ‘Aks-i dídārı ki yāriň díde-i terden geçer

            Bir perídir ŝūretā mir’at-ı enverden geçer

2 Zülf-i píç-ā píçine düşse resen-bāz-ı ħayāl

            Mū-be-mū tavŝíf-i evtarında çenberden geçer

3 Būy-ı pistānı meşāmm-ı cāna virdikce ŝafā

            Mecmer-i efkār ķurŝ-ı misk ü anberden geçer

4 Müblelā-yı derd ħasret-i cust-cūy-ı vaŝl ile
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            Vādí-i ģayretde hevl-engíz ma’berden geçer

5 Baķsaňa seylāb-ı ħūnın dü-çeşmim gūyiyā

            İki Nil āteşindir Baģr-i Aģmer’den geçer

6 Hey ne sengín dilsiň ey žālim saňa etmeż eśer

            Míh-ı pulādi-i efġānım ki mermerden geçer

7 Bu ġazelle peyrev-i Leylā-yı’‛aŝr oldum Celāl

            Gevher-i nažmım anıňçūn ħāme-i zerden geçer

14

Fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün

( fā’ilātün)                            ( fa’lün)

1 Seb-i vuŝlatdaki āġūşuma Cānāne gelir

            Dilden āśār-ı ŝafa tā ģarem-i cāna gelir

2 O ķadar ŝad kere ebrū ki anıň vaŝfında 

            Çāki-i dāmen endişe-i giríbāne gelir
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3 Açıl ey ġonca-i nev-zādım utanma şimdi

Mey-i gülreňg  feraģzā dolu peymāne gelir

4 Nimçe būse diríġ itme zenhe-dānıňdan

            Síbdir bir gün olur ol daħi dendāne gelir

5 Çoķ elem çekmiş idim ālem mehcūr ede

            İsteseň söylerim amma saňa efsāne gelir

6 Şöyle gitseň gece gülzāre sen ey serverān

            Tābiş-i ģüsn-ü ciģān-sūz ki pervāne gelir

7  O ķadar nāz ile āmiħtedir kim cismiň

            Yürüseň nāz-ı hırāmıň ile yan yana gelir

8 Bezm i vaŝlıňda nedím olsa Celāl zārıň 

            Şevķ-ı şūríde ile ħāmesi cevelāne gelir

                                                               

15
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Mefā‛ilün fe’ilātün mefā‛ilün fe’ilün

                                                

1 O nāzenin ki büt ‘işveler ħarídesidir

            Füsūn u fitnede emśāliniň ferídesidir

2 Göňül o çeşm-i ġazeliň şikārı olmuşken

            Sinān-ı ġamze-i ser-tiziniň remídesidir

3 Beyāż levģ-i cibininde naķş-ı ebrūlar

            Berāt-ı cāzibe-i ģüsnünüň keşídesidir

4 Ħayāl-i ķāmet-i mevzūnı beyt-i ħātırda

            Harām u ‛ışvesi evsafınıň neşidesidir

5 Şeker midir nedir ol lebleriň deyü ŝordum

            Dedi o ġonca-dehen tāze gül ‘aķídesidir

6 Lisān-ı bülbül-i şūríde vakt-i gülşende

            Bahar ‘aşķ-ı şu’unātınıň cerídesidir
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7 Zebūn pençe-i cevr-i hümāyı tannāzam

            Celāl çāk-i gríbān anıň derídesidir

16

Mefā‛ilün fe’ilātün mefā‛ilün fe’ilün

                                                

1 Ŝaçıň ki güllere gülşende būy-ı efşāndır

            Ŝabā seģerde anı neşr eder perişāndır 

2 Bahār içinde ‘aceb nev-bahār-ı resm eyler

            O gül yüzüň ki seng-i nevnaķ-ı bahārındır

3 Nedir bu mertebe benden tebā’ud ey āhū

            Ki deşt-i ‘işvede ardınca dil şitābāndır

4 Düşünce āyíneye aks-i mihr-i ruħsārıň

            Vücūd-ı nazeniniň cilvesi nümāyandır

5 Celāl o naħl-i berūmend nāza baķ ki yine
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            Adım adım çemen-i fitneden ħırāmāndır

17

Mef‛ūlü fā‛ilātü mefā‛ílü fā‛ilün

1 Hicrān oķun da ġamzeňe temrín midir nedir

            Sínemde açdı yaralar āhen midir nedir

2 Dökdüm sirişk-i çeşmi yine yār uyanmadı

            Nāz uyķusunda mı ‘aceb erken midir nedir

3 Seyr eyleyen o mehveşiň endāmı pākini

            Farķ eylemez ki nur mudur ten midir nedir

4 Hemşíresi mi ŝormalı bintü’l-‘ineb ānıň

            Rūy-ı nigār penpesi meyden midir nedir

5 Baħt-ı siyāhım aňdıracaķ noķša mı desem

            Vechinde cā-be-cā görünen ben midir nedir



141

6 El ermez oldı ģayf ki dāmān-ı vuŝlata

            Aġyār gine cū baňa rehzen midir nedir

7 Ben kanlar aġlasam da o ħūni nigeh yine

            Atmaķda tír-i cevrini düşmen midir nedir

8 Envār-ı hüsni díde-i mihri ķamaşdırır

            Bilmem ki gün yüzü daha rūşen midir nedir

9 ‘Aşķ ibtilāsı şöyle eśer etdi kim Celāl

            Ġöňlüm yanar firāķ ile külħan mıdır nedir

18

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 İstemezsem vaslı yār elden gider

            Yāri görsem iħtiyār elden gider
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2 ‘Aşk u sevdādır göňül sermāyesi

             ‘Aşk gelse başa var elden gider

3 Kār eder mi ‘āşıķa ‘ilm-i edeb

            İbtilā ģāliyle ‘ār elden gider

4 Būse-çín olmak dilerken başıňı

            Çekme zülf-i tārumār elden gider

5 Ben ħarābāt ehliyim zíra Celāl

            Gelmese ŝahbā mesārr elden gider

19

Fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün

( fā’ilātün)             ( fa’lün)

1 Gözde dídār-ı mehveşiň dolaşır

            Cān ocaġında āteşiň dolaşır
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2 Serv-i nāzım riyāż-ı ķalbimde

            Sāye-i ķadd-i dil-keşiň dolaşır

3 Sanma āyínede perí-zādem

            Ģüsn-i ānıňca bir eşk dolaşır

4 Tíġ-ı ebrū keser mi ġerdenimi

            Aňa zülf-i müzerkeşiň dolaşır

5 Açma artıķ Celāl ģāl dili

            Baķ lisān-ı müşevveşiň dolaşır

20

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Ġamzelerle dökme ey ħūnı nigeh ķānım yeter

            Sürħ-ı reňg etme gözüm seylāb-ı çeşmānım yeter

2 Ķalmıyor cem’iyet-i ħāšır görünce el-amān
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            Zülfüňü ķılma perişān ey perí-şānım yeter

3 Şerģa-dār olmuş iken ġavġā-yı vaŝlıňla tenim

            Bir de destiň ile çāk etme gríbānım yeter

4 Beyt-i ķalbim āteş-i cevriňle yakma sevdígim

            Ķorķarım ki ķahrıňa bir āh-ı sūzānım yeter

5 Vaŝlıňa lāyıķ degilsem de uzāķdan ‘āşıķam

            Bāri düşnāmıňla ta’źíb eyleme cānım yeter

6 Çek eliň etme beni rencíde yoksa ey felek

            İndirās-ı šāķıňa bir bād-ı efġānım yeter

7 Sergüźeşt-i ‘āşıķānem naķl ü nažmında Celāl

            Ħāme-i efsūnker ālām-ı efşānım yeter

21

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün
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1 Māni’-i vuslat olur dillerde biň efsāne var

            Yār ile mābeynimizde ġāliba bí-gāne var

2 Zülf-i zerrin-tārını dökmüş de símín-i gerdene

            Ol perí-zādem šarar destinde altun şāne var

3 ‘Aks-i ģüsnüň rū-nümā ancaķ seniň ey mihr-i nāz

            Ŝūretiňden başķa dil-i āyíne sende baķ ne var

4 Nazdan mı yoķsa nū-şā-nūş-ı meyden mi nedir

            Díde-i cānānda bir ģālet-i mestāne var

5 Nažmdan her ģalini ģüsn-i beyāndır maķŝadı

            Ħāšırātında Celāl’iň nükte-i merdāne var

22

Mefā’ílün  mefā’ílün  mefā’ílün  mefā’ílün

1 Ġamıňla díde pür-ħūn ħāšırım bir dem ŝafā bulmaz

           Göňül dívānesi zincir-i zülküfden rehā bulmaz
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2 Ħayāl āyínesine ‘aks edince resm-i dídārıň 

            O ŝūretle çıķārdım naķş-ı ģüsnüň ki fenā bulmaz

3 Yetiş bímārdır hicriňle cismim ey tabíb-i nāz

            Eger nūk müjenle ķan alınmazsa şifā  bulmaz

4 Dü-çeşmimden aķan yaş besliyor maģŝūl-i sevdāyı

            Ŝulanmazsa çimen ma’lūmdur neşv ü nemā bulmaz

5 Ġubār-ı ālūd-ı miģnet oldı hengām-ı taģassürde

            Görünmezseň eger mir’āt-ı díde incílā bulmaz

6 Nümāyān olsa göňül arasından mír-i ruħsārıň

            Olur māh-ı şeb-ārā münħasif encüm żiyā bulmaz

7 Celāl-i bí-mecāliň vādi-i ģayret de ķalmışdır

            Ser-i kūyuň bilir bir ġam-güsār u reh-nümā bulmaz

23
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Fā’ilātün  fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Aldı aķlım bir nihāl-i nāz ister istemez

            Oldu göňlüm āh ile dem-sāz ister istemez

2 Ħavfım oldur ki görüp kūyundaki aġyārı yār

            Va’d-i vaŝlın eylemez incāz ister istemez

3 Naħl-i gülbergi olur etdikce gülşende ħirām

            Serve sünbülzāra reşk-i endāz ister istemez

4 Öyle āhūdur ki bend etse kemend-i zülfüňe

Mürġ-ı cān-ı tenden eder pervāz ister istemez

5 Āhlar feryādlar seylāb-ı eşk ü nāleleler

            Derd-i hicrānı eder ibrāz ister istemez

6 Dāstān-ı ‘aşķa bu šarz-ı nevín ile Celāl

            Tab’ı şūhum eyledi āġāz ister istemez
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24

Mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün

1 Fiġānlar eylerim ammā felekden bir ŝadā gelmez

            Yıķılsa na’ra-ı āhımla ‘ālemler nidā gelmez

2 Döküldü sünbül maķsūd düşdü ġonca-i ümíd

            Meşāmm-ı ħāšır-ı maģzūnuma būy-ı vefā gelmez

3 Fedākārım seniňçün şöyle kim ben tiġ-ı gamzeňle

            Cigerden ķān aķıtsaň da dilimden beddu‛ā gelmez

4 Cefā peykanları ol rütbe mecrūģ etdi kim cismim

            Devā etse šabíbān cihān-ı ŝadra şifā gelmez

5 Firāķ-ı yāre cān etmez taģammül ķorķarım zírā

            Ser-i ‘uşşāķa ģasretden büyük derd ü belā gelmez

6 Celāl oldum nüvíd-i vuŝlat-ı cānāndan maģrum



149

            Ħaberler gelse de efsānedir o meģlikā gelmez

25

Fā’ilātün  fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 İki gözden aķdıġıçün dā’imā ħūn-āb-ı ye’s

            Göňlümü baŝdı Ķızılırmaķ gibi seylāb-ı ye’s

2 Ķalmadı cem’iyyet-i ħāšır ŝafādan yoķ eśer

            Başıma šoplandı gūyā kim bütün esbāb-ı ye’s

3 Açılıp semt-i melāletden šaríķ-i inbisāš

            Āh bir gün de ķapanmaz mı ‘aceb ebvāb-ı ye’s

4 Görünür gülzār-ı ħuristān baňa derya serāb

            Šab’ıň isti’dādını taġyír eder ícāb-ı ye’s

5 İstesem cānāndan bir cur’a-i vuŝlat Celāl

            Sāġār lebríz-i cevr ile eder işrāb-ı ye’s
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26

             Mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün

1 Perí-zādem yetişmiş şimdi bir şūħ-ı cihān olmuş

            Degil şūħ-ı cihān ‘āşıķlara āşūb-ı cān olmuş

2 Küçüklükden berü mehcūr iken vaŝlıyla şād oldum

            Meger kim serpilip ol serv-ķadd bir nev-civān olmuş

3 Çıķınca mülk-i fesden necm-i gísū-dar perçemler

            Cihānıň başına bir fitne-i āħír zamān olmuş

4 Dü-çeşm-i mestiniň te’śíri ebrūlardan ayrılmaz

            Füsūn-ı fitnede žannım birbiriyle imtiģān olmuş

5 Göňül taķdíre ķadar olmamışken ķıymetin ģayfa 

            Metā‛-ı vuŝlatı aġyār içün pek rāygān olmuş
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6 Żiyā-yı ħilķatiyle bir baķışda çeşm-i ressāma

‛Ukūs-ı ģüsn ü ān-ı mir’at ü vechinden ‘ıyān olmuş

7 Hüveydādır ģaķíķat ģarf-be-ģarf āśār-ı nažmından

Celāl’iň ħāmesi ģāl-i dile bir tercümān olmuş

27

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Derd-i ‘aşķıňdan yaňa cān vermesem yoķdur ħalāŝ

            Cürmüm iķrar eyledim cānā beni zülfüňle aŝ

2 Sen bílirsiň ister öldür ister āzād et beni

            Niçe yıldır ķim benim çünki ķapıňda ‘abd-ı ħāŝ

3 Şehsüvārım esb-i nāz u naħvete çignetme gel

            Merģamet ķıl da ‘inān-ı cevriňi bir parça ķaŝ

4 Ħāksārıňdır ħarābıňdır seniň cism-i nizār

            İster ez ister iseň pāy-ı haķāret ile baŝ
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5 Ķanlar aġlar vuŝlat ayā min tefekkürle Celāl

            Dídesi zírā ki seyl-i ħūna etmiş iħtiŝāŝ

28

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Mācerā-yı ‛aşķı bir bir eylesem cānāne arż

Cevher-i maķŝūddan geçmez ele aŝlā ‛arż

2 Olsa da mir’at dilde sırr-ı ŝafvet-i müncelí

Yāre ķarşu gösterir aġyār biň şekl-i arż 

3 Dest-i cevrinde o şūħuň bitdi maģŝūl-i ģayāt

Ey sipihr-i kíne-cū senden de yoķ mu bir ivaż

4 Söyle derdiň söyle ey bí-çāre dil etme sükūt

Ķıl o mihr-i nāzı kendiňçün ‛ināyet kāni farż

5 Kimse yoķ ‛ālemde ‛āşıķ nabżına vāķıf Celāl 
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Eyler isterse yine cānān teşħíŝ-i maraż

29

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Bir zamān olmuş iken yār ile hemreňg-i neşāš

            Gitdi firķatle göňülden şimdi feyż-i inbisāš

2 Bir zamān cānān ile meşġūl-i kām-ı vaŝl iken

            Eyledim ġam-ħāne-i hicrāna ben basš-ı bisāš

3 Cān fedādır nāvek müjġāna ammā eylerim

            İķtiģām-ı leşker-i aġyāre ķarşu iģtiyāš

4 Ķıldı bend-i ‘işvede dilber esír-i ġam beni

            Etmeseydim kāşki zülfüyle’aķd-i irtibāš

5 Síb-i pistānın dil-i şeydā ķoparmak istiyor

            Gerçi ermez ol nihāl-i nāza dest-i iltiķāš
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6 Naķşına aldanma ķasr-ı ‘ālemin zírā Celāl

            Bir misāfir-ħānedir insana bu köhne ribāš

30

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Gerçi nažm-āver dehānıňda dürr-i şehvār-ı lafž

            Eylemezsiň dürc-i nāzıňdan faķat ižhār-ı lafž

2 Pek küçükdür şöyle kim ey vird-i ter aġzıň seniň

            Güç gelir vaķt-i tekellümde aňa āzār-ı lafž

3 Kırma düşnāmıňla sāķi sāġar-ı ķalbim ŝaķıň

            Ķorķarım zírā şikest eyler anı bir bār-ı lafž

4 Etdígiň va’d-i viŝāli ħāšırıňda tut müdām

            Gün geçer ammā bozulmaz dildeki esrār-ı lafž

5 Ŝūret-i ma’ni mühendis olmalı zirā Celāl

            Doġru gelmez çizse de bir dāire perkār-ı lafž
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31

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Eyledikçe mihr-i vechiň nūru her an iltimā‛

            Kevkeb-i ‘aşķıň semā-yı dilde buldu irtifā‛

2 Pek ħarāb oldum ħumār-ı bāde-i hicrāndan

            Gel yetiş imdādıma vuŝlatdan etme imtinā‛

3 Ħasta-i nevmíd-i cevriňdir o rütbe kim göňül

            Eyliyor ħākister-i firķatde cānımla vedā‛

4 Vādí-i nār fitne-i ģasretde ser-gerdānıňam

            Eylerim źikr-i viŝāliň fikr-i zūlfüňle semā‛

5 Raģm ederdiň ey şeh-i ģüsn ü melāģat şübhesiz

            Eylesiň şu çekdíğim ālāma kesb-i ıššılā‛

6 Kakülüňdür eyleyen fikr-i Celāli tār u mār



156

            Çüňkü ol zincír-i sevdāya belādır ittibā‛

32

Fā’ilātün  fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Na‛l-i aħker pāre-i cevriň dile açmaġla dāġ

            Síneden çıķdıķça āh āteşin olur çerāġ

2 Ħaste-i nim-mürdeyim hicriňle bāri sevdigim

            Derd-i ‘aşķa düşme ol derd ola üstüňden ıraġ

3 Evc-i lāķaydide bāl-i efşāň iken mürġ-i dil

            Ŝayd u tesħír eylediň zülfüňle çekdiň aňa aġ

4 Vādi-i firķat muġaylān zār-ı ġurbet meskenim

            Vuŝlatıňla bir gün olmaz mı baňa daġ üstü bāġ

5 Būs-i la‛liňle ģayāt-ı tāze istermiş Celāl

            Vaŝla bir çāre bulunmazsa aňa yoķ mu mesāġ
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33

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Yāri görmüşdüm giríbānı açılmış tā-be-nāf

            İstedim ez-cān u dil olmaķ anıňla síne ŝāf

2 Zülf-i zerrín-tārı serpilmişdi sünbüller gibi

            Ķoķladım öpdüm de etdim deste deste iķtišāf

3 İbtilā ģālinde biň āzār çekmekle degil

            Rāh-ı ‘aşķından anıň ölsem de etmem insırāf

4 Ben naŝıl vermem ģayātım vaŝlınıň bir ānına 

            Etmedim cānım gibi kimseyle böyle i’tilāf

5 Sen raķíbi maģrem etdiň bezm-i ħāŝŝü’l-ħāŝŝıňa

            Var iken cānā anıňla beynimizde iħtilāf

6 Ģāŝılı maģrumdu zevķ-i vaŝlıňdan Celāl

            Dökse de seylāb-ı eşkin etse cürmün i‛tirāf
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34

Mef‛ūlü fā‛ilātü mefā‛ílü fā‛ilün

1 Göňlüm o dem ki olmuş idi mübtelā-yı ‘aşķ

            Geldi ser-i felek-zedeye biň belā-yı ‘aşķ

2 Baŝdı ħumār-ı neşve-i cām-ı visāl-i yār

            Çıķdı derūn-ı síneden artıķ ŝafā-yı ‘aşķ

3 Bāġ-ı emel bozuldu raķíbān edip hücūm

            Āzürde ķıldı cismimi ħār-ı cefā-yı ‘aşķ

4 Bilmez idim bu mertebe ‘aşķıň mehālikin

            Yoķmuş meger ki źerre ķadar bir vefā-yı ‘aşķ

5 Tenha-nişín genc-i ġam etdi felek beni

            Yār ile meskenim idi ol sarā-yı ‘aşķ

6 Fer gitdi ķanlı yāş ile mir’at-i dídeden
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            Bilmem ne kār eyleyecekdir cilā-yı ‘aşķ

7 Leyli-i zülf-i yāre dolaşdırdım ‘aķlımı

            Oldum Celāl böyle esír-i hevā-yı ‘aşķ

-TANŽÍR-İ ĠAZEL-İ FUŻŪLÍ-

35

Fā’ilātün  fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Dil esír-i ģüsn ü ānıň díde ģayrānıň seniň

            Cana minnetdir ser ü cān olsa ķurbānıň seniň

2 Şöyle geçmiş her biri cān riştesinden muntažam

            Çıķmıyor bir an hayāl-i dürr-i dendānın seniň

3 Hicr ile düşkündür ey şāh-ı melāħat kevkebim

            Yükselir vaŝlıňla ŝādır olsa fermānıň seniň

4 Olmada cism-i nüzzārım derd-i ‘aşķıňla helāķ

            Ey šabíb-i ‘işve-ger hiç yoķ mu dermānıň senin
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5 Bir zaman ma’mūr iken vuŝlatla dil-i kāşānesi

            Ŝadme-i firķatle şimdi oldu vírānıň seniň

6 Tār u mār etmekdedir cem’iyyet-i efkārımı

            Ey perí-şānım ser-i zülf-ü períşānıň seniň

7 Ŝanma ki maġmūm-ı cevriňdir Celāl nā-tüvān

            Terk-i cān etse bıraķmaz çünki dāmānıň seniň

            

36

Fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün

( fā’ilātün)                            ( fa’lün)

1 Ģüsn-i cānsūza daġıldıķca verir şān zülfüň

            Dolaşır şāne-i efkāra períşān zülfüň

2 Üstüne ditrer esír iken anı yād ellerden

            Ruħ gülreňg simin-sāye nigeh-bān zülfüň
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3 Šoplanıp sāye-i şeb-rengi nihān olsa daħi

            Yine āyíne-i çeşmimde nümāyān zülfüň

4 Saķlanır ‛ālem-i vuŝlatda dil-i āşifte

            Ravża-i síne-i símíne ħıyābān zülfüň

5 Cāme ħābında açıldıķca verir sünbüle bū

            Nāşir-i nekhet-i ezhār-ı bahārān zülfüň

6 Mū-miyāne dökülüp ģālet-i mestíde olur

            Bezm-i ‘uşşāķa demādem šarab-efşān zülfüň

7 Būse-çín olmaġı isterdi Celāl-i zārıň

            Gerden ü sínede híç vermedi meydān zülfüň

37

Fā’ilātün  fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Āteşi pervānelerden ŝormayıň benden soruň

            Sūzişi mehpārelerden ŝormayıň benden soruň
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2 Öyle sermest-i viŝāl oldum ki bezm-i yārda

            Neş’eyi peymānelerden ŝormayıň benden soruň

3 Bí-kesim yok reh-nümā kimden kime feryād idem

            Mihneti āvārelerden ŝormayıň benden soruň

4 Mācerā-yı ‘aşķdan cāri olan eşk-i teri

            Seylden fevvārelerden ŝormayıň benden soruň

5 Mübtelāyım bir meh-i tābāne kim şimdi Celāl

            Lem‛asın seyyārelerden ŝormayıň benden ŝoruň

                         

38

Mef‛ūlü fā‛ilātü mefā‛ílü fā‛ilün

1 Beňzer gümüşden āyineye ŝaf gerdeniň

Billūr sebū mu yoķsa o şeffāf gerdeniň

2 Geçdim şemím-i zülf-i semen-būyuň almadan
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Bir kerre öpdür eyle gel inŝāf gerdeniň

3 Taŝvír-i baģr-i nūr ile eylerken iştiġāl

Gördüm güşāde tā kerre nāf gerdeniň

4 Baķdıķça anı sā‛idime almaķ isterim

Etmez mi şu niyāzımı is‛āf gerdeniň

5 Manžūmeler yapardı Celāl’e reķābeten

Görmüş olaydı şā‛ir Vaŝŝāf gerdeniň

39

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Muššaŝıl cān yaķmada ķaşıň ile kirpikleriň

Ŝanki şimşek çaķmada ķaşıň ile kirpikleriň

2 Yā naŝıl terk-i ģayāt etmem seniňçün başıma

Míħ-ı sevdā ķaķmada ķaşıň ile kirpikleriň
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3 Ben su’āl etsem dili mecrūģ eden kimdir deyu

Birbirine baķmada ķaşıň ile kirpikleriň

4 Çoķ mudur feryād edersem deşt-i ġamda boynuma

Bend-i miħnet šaķmada ķaşıň ile kirpikleriň

5 Şerģa-dār etdi Celāl’iň cism-i bí-dermānını

Muššaŝıl cān yaķmada ķaşıň ile kirpikleriň

40

Mefā‛ilün fe‛ilātün mefā‛ilün fe‛ilün

1 Niçün füzūn-ter āh o fiġānıň ey bülbül

Nedir diliňdeki rāz-ı nihānıň ey bülbül

2 Ģükūmetiň yaķışır nev-bahār ‛ālemine

Çemende gül varaķı āşiyānıň ey bülbül

3 ‛Arūs-ı ġonçaya vuŝlat imdi olmasa ger

Açar mısın ‛acabā hiç dehānıň ey bülbül



165

4 Nedir o naġme-i dil-cū ŝadā-yı ħoş elģān

Ķaŝíde-ħān mısıň gülistānıň ey bülbül

5 Ŝabā götürmese būy-ı gülü olur mu idi

Maķām-ı ģubb-ı vatan dilistānıň ey bülbül 

6 Piyāle ġonca-i gül jāleler şarāb olmuş

Geçir ŝafālar ile hep zamanın ey bülbül

7 Kimiňle hem-dem olurdun dikenler üstünde

Egerçi sevmese gülzārı cānıň ey bülbül 

8 Nevālarıň işidip gül‛iźār faŝlından

Fiġānı artmadadır mušribānın ey bülbül

9 Celāl olsa da peyrev Münif Paşa’ya

Yine edā edemez dāstānıň ey bülbül

41
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Mef‛ūlü mefā‛ílü mefā‛ílü fa‛ūlün

1 Derler ki o yār ‛āşıkın öldürmege mā’il

Gönlümse aňa terk-i ģayāt etmege ķā’il

2 Billāh teni bir baķışıyla yaķar ammā

Kirpikleridir nažra-i cān-sūzuna ģā’il

3 Biň silsile teşkíl ediyor bir āteşinde

Zülfü oluyor bā‛iś-i envā‛-ı ġavā’il

4 Hiçbir eşi var mı baķıň insanda melekde

Yāhū nedir inŝāf ediň ol ģüsn-i şemā’il

5 Faħr eyler idim šard edişinden bile vallāh

Bābında eger eylese baħtım beni sā’il

6 Bir mevhibedir mihr ü muģabbet ki Celāl’e

Māhiyeti āzāde-i tafŝíl ü delā’il
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42

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Dilde āteşler yaķan germí-i āhımdır benim

Sūzíş-i cān bā‛iś ģāl-i tebāhımdır benim

2 Gerçi rūy-ı yāri işġāl etdiň ey ħašš-ı siyāh

Her zaman miģrāb-ı ebrū ķıble-gāhımdır benim

3 İstese cānım fedā etmez miyim cānānıma

Zümre-i ħūb-ān içinde çünki şāhımdır benim

4 Vermiyor ģüsn-i te’śír ‛ālem-i firķat baňa

Ħār-zār-ı deşt-i hicrān eski rāhımdır benim

5 Serv-i sím-endām-veş gözde temeśśül eyliyor

Ol hilāl-i ebrūňa burc-ı dilde māhımdır benim

6 Bend-i zülf müşķ-bār olmaķlıġım ģālā Celāl

Sevķ-i miģnet sāzí-i baħt-ı siyāhımdır benim
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43

Mef‛ūlü fā‛ilātü mefā‛ílü fā‛ilün

1 Ħūn-nāb-ı ġamla firķat-i dídāra aġlarım

Pür-yāre síne ģasret-i dildāra aġlarım

2 Faŝl-ı bahar geçdígine eylemem esef

Bülbülden ayrılır deyü gülzāre aġlarım

3 Hicr ‛āleminde ķaldığıma aġlamam faķat

Düşdü raķíb pençesine yāre aġlarım

4 Cānāne cān fedā ederim gerçi cismimi

Tíġ-ı müjeyle eyledi ŝad-pāre aġlarım

5 Derd-i firāk şöyle eśer etdi kim Celāl

Bilmem devā-yı vuŝlatı hem-vāre aġlarım

44
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Fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün

1 Ŝanma beyhūde zār eder göňlüm

Feleğe inkisār eder göňlüm

2 Yıķılıp sāye-bān-ı ümídi

Ye’s içinde ķarār eder göňlüm

3 Rūģuna Fātiģā oķur deyu yār

Ārzū-yı mezār eder göňlüm

4 Elem-i firķatiň yeter cāna

Vaŝlıňa intižār eder göňlüm

5 İnceden ince fikr-i zülfüň hep

Sevdigim tār u mār eder göňlüm

6 Diler öldür beni diler şād et

İkisinden de iftiħār eder göňlüm
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7 Sergüźeştim ģikāyesince Celāl

İħtisār-ı iħtiyār eder göňlüm

45

 Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Serv-i nāzım ģasretiňle rūz u şeb ķan aġlarım

Şíve-kārım firķatiň derdiyle her ān aġlarım

2 Ŝubħ u vaŝlıň olduġıçün ģā’ili baħt-ı siyāh

Žulmet-i ġamdan edip feryād u efġān aġlarım

3 Aldı cānānı sipihr-i kíne cevvālinden diríġ

Āteş-i ģasretle sínem oldu pür-yān aġlarım

4 Ey ŝaçı leylā yetiş zírā senin mecnūnuňam

Deşt ü ŝaģrāda olup ‛aşkıňla pūyān aġlarım

  

5 Cām-ı leb-ríz ü viŝāliňle göňül pür-kām idi

Şimdi firķatle kebāb oldu ten ü cān aġlarım
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6 Meyl-i cānāndan şifā ummaķdadır ģālā Celāl

Derd-i hicrāna eger olmazsa dermān aġlarım

46

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Destini yāriň ele aldım da öpdüm ķoķladım 

Gül dehānıň yalňız ķaldım da öpdüm ķoķladım

2 Gördügümde gerden-i billūrunu berrāķ u ŝāf

Baģr-ı nūra beňzetip daldım da öpdüm ķoķladım

3 Ravźa-i ģüsnündeki zerrín-i zülf-i sünbülü

Ŝabr-ı nālān etdi el ŝaldım da öpdüm ķoķladım

4 Būstān-ı vaŝlına girdim de bir taķríb ile

Síb-i pistānın ķapıp çaldım da öpdüm ķoķladım

5 İħtiyārım gitdi elden dün vedā‛ımda Celāl
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Destini yāriň ele aldım da öpdüm ķoķladım 

47

Fe‛ilātün fe‛ilātün fe‛ilātün fe‛ilün

1 Yanayım her gece şem‛-i gül-i rūħsār olayım

Ben anıň üstüne pervāne gibi bār olayım

2 Baňa dārū-yı viŝāliňle devā etmez misin

Derd-i hicriň ile lāyıķ mı ki bí-zār olayım

3 Yāre açsaň da dile neşter cevriňle

‛Ahdım olsun saňa ey māh-ı vefāķār olayım

4 Sendedir sen de ki cānımla ģayātım o ķadar

İstemem başķa ölüm zülfüňe ber-dār olayım

5 İftiħār etmededir ħāŝılı ‛aşķıňla Celāl

İ‛timād et sözüne derseň eger yār olayım
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48

Mef‛ūlü mefā‛ílü mefā‛ílü fa‛ūlün

1 Sevdiň de seni gerçi vefā ŝāģibi ŝandım

Göňlümle o gün eyledigiň ‛ahde inandım

2 Ammā ki zebūn etdi beni pençe-i cevriň

Ħākister-ħiźlān olup ‛ālemden utandım

3 Öldür beni de ķurtulayım zülfüň ucundan

Allāh bilir çünki ģayātımdan uŝandım

4 Ģasret demi cānā daha pek çoķ sürecek mi

Zírā niçe yıl āteş-i hicrānıňa yandım

5 Rü’yā da görüb şu‛le-i cevvāle-i ģüsnüň

İnsan mı melek mi deyü ģayretle uyandım

6 Āl eylemeden yār Celāl olmadı fāriġ

Rām etmek içün ben ise biň renge boyandım
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49

Fe‛ilātün fe‛ilātün fe‛ilātün fe‛ilün

1 Ne ķadar yaraladı ġamzeleriň baķ bedenim

Ríze ríze dökülüp maģv oluyor cism ü tenim

2 Síneni aç ki yatıp kendime medfen edeyim

Yaķışır cismime zírā odur eski vašanım

3 Ölmeden görme naŝíb olmayacaķdır ŝanırım

Saňa neźr eyleyemem cānı ŝararsaň kefenim

4 ‛Ömrümi etmez idiň cevr ü sitemle ifnā

 Bilmiş olsaydıň eger ģālimi sen āh benim

5 Vuŝlatıňla dil-i vírānemi ta‛mír eyle 

Pek ħarāb oldu firāķıň ile beytü’l-ģazenim

6 Ne zamān źevķ-i ħırāmıň ‛acabā şād edecek
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Ey benim ravża-i ķalbimdeki serv-i semenim

7 Yār acır ģāl dili söyler isem çünki Celāl

Cigerimden döküyor ķanları her dem dehenim

50

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 İbtilāsın yāre göňlüm bí-muģābā söylesin

Söylemem sūz-ı derūnum nār-ı sevdā söylesin

2 Öyle te’śír etdi kim keyfiyet-i ŝahbā-yı ‛aşķ

Ben neyim bilmem ŝoran var ise mínā söylesin

3 Naġme-i āhım gibi mušrib-i nevā-yı derdimi

Meclis-i ‛uşşāķda sūz-i dil-ārā söylesin

4 Mihr-i rūy-ı yāre baķsın bir de kendi nūruna

Beňzemez mi āfitāb-ı ‛ālem-ārā söylesin
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5 Peyrev oldu ħāme memdūh-ı süħān-sāza Celāl

‛Āşıķāne ģāl-i dil baģśinde ma‛nā söylesin

51

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün

1 Ŝanma derd-i ģasretiňle gözlerimdir aġlayan

Seyl-i ħūn efşān-ı ‛aşķıňla göňüldür çaġlayan

2 Şehsüvār-ı ‛arŝa-i cevr ü sitemiň şöyle kim

Na‛l-i āteş-bār-ı nāzikdir cigerler daġlayan

3 Sen raķíbān ile eylerseň ŝafā ammā diríġ

‛Āşıķ-ı maġmumdur hicriňle ķara baġlayan

4 Dilleri müjgān deler cānlar yaķar ebrūlarıň

Sensiň ol şimşír-i ser-tízi benimçün zaġlayan

5 Baķ Celāl’e kim göňül fevvāresinden ķan ŝaçar

Ŝanma derd-i ģasretiňle gözlerimdir aġlayan
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52

Mefā‛ilün mefā‛ilün mefā‛ilün mefā‛ilün

1 Raķíb-i zeşt-i rūnuň bezm-i vaŝlıňdan cüdā olsun

Saňa rūh-ı revānım ten değil cānım fedā olsun

2 Merāretle ħišāb etme yaķışmaz ķand-i gūftāra

Sözüň hep ‛āşıķ-ı bí-çāreňe şírín-edā olsun

3 Beni şöyle bıraķdıň ‛ālem-i firķatde kim tenhā

Ser-i ķūyuň bilenlerden de gelmez bir ŝadā olsun

4 Muģaŝŝal ben rehi ģasretde ķaldım ‛āķıbet ‛üryān

Veren yoķ düşüme eyvāh şimdi bir ridā olsun

5 Firāķ-ı yāre eyler mi taģammül gelmiyor zírā

Celāl-i bí-mecālle vaŝla dā’ir bir nidā olsun

53
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Fe‛ilātün fe‛ilātün fe‛ilātün fe‛ilün

1 Merhem-i vuŝlaša muģtāc ten-i bí-dermān

Yareler açdı ciger-gāhıma tíġ-ı hicrān

2 Yār vermez baňa bir ķatre ķadar āb-ı vefā

Eylesem de yoluna eşk-i dü-çeşmim rízān

3 Şerģa-dār etdi o ħūni-dil-i sevdā-zedemi

Nigeh-i ħışm ile atdıkca gözünden peyķān

4 Ayın on dördüne beňzetmem o mihriň yüzünü

Māh-ı bedr olsa eder çünkü te‛ākub noķŝān

5 Bu ķadar firķate eyler mi taģammül göňlüm

Āh gelmez mi ‛aceb vaķt-i vísāl-i cānān

6 Diňlemez nāle-i cān-sūz Celāli ģayfına

O cefā –píşeye kār eyliyor āh u fiġān
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54

Mef‛ūlü fā‛ilātü mefā‛ílü fā‛ilün

1 Esmekdedir nesím-i bahār-ı ferāģ-resān

Geldi ģayāta mürde-i ezhār-ı būstān

2 Güller ķızardı lāle açıldı taraf taraf

Her berg-i sebz oldu bahāra birer nişān

3 Cūlar çimende parladı yer yer gümüş gibi

Ŝaģrālarıň yüzünde zer-efşān çiçek ‛ıyān

4 Bülbül fiġāna başladı gülzārıň ‛aşkına

Her naġmesinde vardır anıň dürlü dāsitān

5 ‛Āşıķlar aldı yanına cānānını gezer

Şimdi taģassür ‛ālemi dillerdedir nihān

6 Ol ķašreler ki ġoncelere zíb ü fer verir

Şebnem mi yoķsa ebr-i bahārān mıdır feşān
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7 Taģsín-i nažm-ı mír-i nezíh eyle ħāmeme

Geldi Celāl raġbet-i ārāyiş-i beyān

55

Fe‛ilātün fā‛ilātün fe‛ilātün fā‛ilātün

1 Bu ne nāz u ‛işvedir şu ne edālı şímedir bu

O ne serħoşumsu cilve ne ķadar girişmedir bu

2 Ġamı dilden aldıġıňçün baňa geldi bir meserret

Ne ġıcıķlanıp ķırılma ne gülüp serilmedir bu

3 Ne içün alıp raķíbi yaňına ŝafā edersiň

Ne ķadar görüşme yaşına ķadar sevilmedir bu

4 Ne gece beni ararsıň ne ŝabaģ olur gelirsiň

Seni gözleyip yoruldum ne ķadar gecikmedir bu

5 Beni nār-hicre yaķdıň dile derd ü ġam bıraķdıň
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Bu ne rütbe cevr ü āzar ne ġadrler etmedir bu

6 Acımaz mısıň Celāl’e a canım yazıķ degil mi

Bu ne serzeniş ne cefā ne ķadar çekinmedir bu

56

Mef‛ūlü mefā‛ílü mefā‛ílü fa‛ūlün

1 Gelmiş idi ġam-ħāneme bir şeb o melek-rū

Kim gerdenin açmış da dökülmüş idi gísū

2 Bir baķdı ki peykānları geçdi cigerimden

Ŝayd eyledi mürg-i dilimi díde-i āhū

3 Boynumda siyeh kāküli zincír-i ta‛alluķ

Ayrılmam o meh-pāreden olsam da ser-mū

4 Ol ġonca-femiň gül ķoķusu var deheninde

Andan alıyor būy-ı ferāģ-āveri şebbū
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5 Terk eyleyecekmiş dediler yār-i Celāli

Şimden gerü ey ŝabr u śebātım saňa yāhū

57

Mef‛ūlü mefā‛ílü mefā‛ílü fa‛ūlün

1 Ey çerħ-i sitemker dil-i nālāna doķunma

Hicr ‛ālemidir etdigim efġāna doķunma

2 Ey tíġ-ı elem yaraladıň cismimi bāri

Cānānıma neźr eyledigim cāna doķunma

3 Ey bād-ı ŝabā uġrar iseň yāre selām et

Tel kırma ŝaķıň zülf-i períşāna dokunma 

4 Ey ġamze gözet kendiňi seylāb-ı belādan

Ķanlar dökülür çeşme-i çeşmāna doķunma

5 Ey tír-i cefā zaħmıň onulmaz cigerimde

Raģm eyle n’olur ħāšır-ı vírāna doķunma
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6 Ey bāde eger yārim içerse seni bensiz

Ver neş’e faķaš nergis-i mestāne doķunma

7 Ey ħançer-i ġam sínesini delme Celāl’iň 

Allah içün ol ħaste-i hicrāna doķunma

58

Mefā‛ilün mefā‛ilün mefā‛ilün mefā‛ilün

1 Hayāl-i serv-ķaddiň díde-i ģasretde durduķca

Sirişkim cūş eder mecrā-yı dil āh ile dolduķca

2 Leyāli-i firāķıňda gelir mi ħāba isti‛dād

Temenni-i ŝabāģ-ı vaŝl ile bídār olduķca

3 Yetişmez bād-ı āh-ı āteşin çoķ rūzgār oldu

Ŝabā bāri yetişdir sūzişisin yāri bulduķca
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4 Eder iģyā ħarāb olmuş iken te’sír-i hicriyle

Dil derd-i āşināyı sevdigim ġurbetde ŝorduķca

5 Küşāyiş mi bulur bir dem ‛acep vird-i ter-i ħāšır

Semūm u nāle vü efġān u hicrān ile solduķca

6 Celāl emvāc-ı baģr-ı ‛aşķ-ı keşti-i dili āħir

Eder tesyír-i sūy-ı yāre bir gün böyle coşdukca

        

59

Mefā‛ilün mefā‛ilün mefā‛ilün mefā‛ilün

1 Göňül verdim yine bir meh-i cemāle tāzeden tāze

Münevver-sāz olur ģüsni ħayāle tāzeden tāze

2 Demişler resm-i ebrūsun görenler levh-i vechinde

Ķurulmuş yaya beňzer yā hilāle tāzeden tāze

  

3 Şikenc-i turre-i šarrār ile selb eyleyip ‛aķlım
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Düşürdü başımı seng-i melāle tāzeden tāze

4 Ŝorulsa kākül-i ħam-der-ħamından ‛uķde-i ħāšır

Olur bādi-i müselsel ķíl u ķāle tāzeden tāze

5 Ŝarıldım meyve-i vuŝlat ķoparmaķ istedim ģattā

Döküp gözyaşımı ol nev-nihāle tāzeden tāze

6 Gelince vaŝla dā’ir bir ħaber hengām-ı firķatde

Meserretler verir ķalb-i Celāl’e tāzeden tāze

60

Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün

1 Ķan döker mízāb-ı firķat díde-i ħūn-pāşıma

Kimse etmez merģamet ammā benim gözyaşıma

2 İrtibāš-ı ‛uķde-i zülf-i siyāhı yārimiň

Öyle sevdādır ki dar etdi cihānı başıma
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3 Sergüźeştim naķline ‛ömrüm kifāyet eylemez

Yazsalar yārān revādır ben ölünce taşıma

4 Ni‛met-i vuŝlatla dil-sír oldıġım ģalde raķíb

Geldi destiyle ķarışdırdı ŝoġuķ ŝu aşıma

5 Şimdi rāh-ı ‛aşķda miģnet-enís midir Celāl

Söyle dostlar etmesin düşnām ol pādāşıma

61

Fe‛ilātün fe‛ilātün fe‛ilātün fe‛ilün

1 Deliyor ķalbimi oķlar gibi müjġānıň ucu

Can evimden geçiyor ġamze-i fettānıň ucu

2 Ne ķadar eyledi baķ sínemi ālūde-i ħūn

Āb-ı şefķat yerine ķanlı o çeşmānıň ucu

3 Acımaz mı yüregiň yoķ mu ‛aceb inŝāfıň

Merģamet ķıl ki uzundur hele dünyānıň ucu
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4 Ħāk-i źilletde benim ķurtulamaz destimden

Ríze ríze dökülüp ķalsa da dāmānıň ucu

5 Zaħm-ı firķat ile kefgír-i melāle döndü

Cigerimden görünür nāvek-i hicrānıň ucu

6 Keseyim mebģaśını derd-i diliň çünki Celāl

Sözlerimden ķırılır kilk-i süħan-dānıň ucu

62

Mef‛ūlü mefā‛ílü mefā‛ílü fa‛ūlün

1 Yāre ŝoruňuz āh unutmuş mu ricāmı

Rām olma degil mi acaba baňa merāmı

2 Raķŝ-āver olur ŝūret-i rengín-i ħayāle

Āyíne-i ķalbimdeki taŝvír-i ħırāmı

3 Gísū daġınıķ gerden açıķ dídesi maħmūr
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Bir çıķdı düşüňden ki ķıyāmetdi ķıyāmı

4 Ħayrān oluyor ‛aks-i rūħ-ı ālına bāde

Aldıķca o gülgūn-ı ‛iźārım ele cāmı

5 Destinde dönen sāġarı mı yāri mi alsam

Farķ eyleyeyim çünki ģelāl ile ģarāmı

6 Sevdā-zedelik fikrini daġıtdı Celāl’iň

Şāhitdir anıň ģāline mazmūn-ı kelāmı

63

 Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün

1 Ŝubģ-dem gördüm ki ħābíde o nevreste gülü

Ġonca-veş açmış giríbānıň šaġılmış kākülü

2 Şöyle serpilmişdi ol zülf-i siyeh kim rūyına

Andırırdı yāsemenlikde yetişmiş sünbülü
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3 Neş’elenmiş cām-ı meyle ġālibā aķşamdan

Reng-i lā‛l-i nāb ta‛yín eyliyor tāb-ı mülü

4 Gül gül olmuş derlemiş.ruħsār-ı ħāb-ı nāzdan

Bir gül-i ter jālesi gūyā ki ħāl-i fülfülü

5 Níş-ker šūší-i šab‛a leźźet-i güftār-ı yār

Şūħdur zírā Celāl ol bāġ-ı ģüsnüň bülbülü

64

Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün

1 Yār-ı ģā’iz ģüsn ü ānıň rütbe-i evlāsını

Kimse görmüş mü melāģatde ānıň bālāsını

2 Ŝaķlamış zer-šārı zülfüyle o símín gerdeniň

Gizlemiş dürc-i dehende lü’lü-i lālāsını

3 Dökmeyince gözyaşı girmez ele dest ü ŝāl

Aġlayıp bulmuş idi Mecnūn ile Leylāsını



190

4 Nāz-ı mest etmiş midir yoķsa nedir o yan baķış

Görmedim çeşm-i kebūduň böyle ním-şehlāsını

5 Yār derken yāre yazdı kilk-i sevdā sínemi

İbtilānıň andan öġrendi Celāl imlāsını

65

Fe‛ilātün fe‛ilātün fe‛ilātün fe‛ilün

1 Kime şekvā edelim ģāl-i dil-i nā-şādı

Bu períşānlıġıma zülf-i períşān bādı

2 Bār-gāh-ı ‛ažamet bend-i Ħüdā’dır melce’

Çetr-i gerdūne güvenme yıķılıyor evtādı

3 Yār ile geldi šarāvet çemenistāna meger

Sāye ŝalmış idi gördüm o būy-ı şimşādı

4 Bir baķışda cigerim deldi o ħūní nigehi
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Ġālibā níşter-i ġamze anıň ícādı

5 Öyle me’yūs u ŝāl oldu ki dil şimdi Celāl

Yār raģm eylemiyor etse de istimdādı

ŞARĶİYĀT

1

Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün

I

1 Mülk-i millet şems-i ‛adliňden seniň aldıķca nūr

2 Müstezād olmaķdadır günden güne zevķ ü ģubūr

3 Sen serír-i şevket ü iclālde durduķca dur

4 Pādişāhım bu sarāyı ede Ģaķ dārü’s-sürūr

II

1 Devlete nāfi‛ niçe āśārı icād eylediň

2 Mülki iķdāmıň ma‛mūr u ābād eylediň

3 İşte şimdi böyle bir nev-tarģ-ı bünyād eylediň

4 Pādişāhım bu sarāyı ede Ģaķ dārü’s-sürūr

III
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1 Matla‛-ı mihr-i ‛ināyetdir o beyt-i salšanat

2 Mısr-ı ‛ayn bāb-ı neşr eyler ciģāna merģamet

3 Revzeninden münteşir olmaķda nūr-ı ma‛delet

4 Pādişāhım bu sarāyı ide Ģaķ dārü’s-sürūr

IV

1 Sāģil-i deryādan ol āyíne-i ‛ālem-nümā

2 Baħş eder arż u semāya sū-be-sū zíb ü bahā

3 ‛Abd-ı maħŝūsuň Celāl etmekdedir böyle du‛ā

4 Pādişāhım bu sarāyı ede Ģaķ dārü’s-sürūr

2

Müstef‛ilātün müstef‛ilātün

I

1 Vaŝlıňla cānā pek neş’elendim 

2 Reftār u nāzıň ġāyet begendim

3 Zertār-ı zülfüň oldu kemendim         

4 Ayrılmam artıķ senden efendim

II

1 Tāze açılmış güldür yanaġıň

2 Bezm-i ŝafāda müldür dudaġıň
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3 Aķşam olunca sínem yataġıň

4 Ayrılmam artıķ senden efendim

III

1 Peymāne doldu meclis ķuruldu

2 Süzdükce çeşmiň meyler duruldu

3 Sermest-i ‛aşķıň kimdir ŝoruldu

4 Ayrılmam artıķ senden efendim

3

Fe‛ilātün fe‛ilātün fe‛ilün

I

1 Ahım mı diňle semāya erişir

2 Yetişir cevriň a žālim yetişir

3 Sitemiň şānesi fikre ilişir

4 Yetişür cevriň a žālim yetişir

II

1 Meyliň aġyāra seniň aňlıyorum

2 Yaralı göňlüme šaş baġlıyorum

3 Ben şu aģvāle yanıp aġlıyorum

4 Yetişir cevriň a žālim yetişir
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III

1 Baķmıyorsuň darılıp sen yüzüme

2 Beňzemez çaġlasa Ceyģūn gözüme

3 Acımaz mı yüreġiň bu sözüme 

4 Yetişir cevriň a žālim yetişir

4

Fe‛ilātün fe‛ilātün fe‛ilün

I

1 Yoluňa dökmekdeyim gözyaşını

2 Dinlemezsiň dilimiň nālişini

3 Bilmediň aşķımıň efzāyişini           

4 Dinlemezsiň dilimiň nālişini

II

1 Etmede síne saňa āh u enin

2 Aġlasam da ediyorsuň temkín

3 Ney gibi iňlemede ķalb-i ģazín

4 Dinlemezsiň dilimiň nālişini

III

1 Vuŝlatıň demleri geçdi eyvāh
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2 Firķatiň yaķdı ciger-gāhımı āh

3 Ne ķadar derdimi açsam saňa vāh

4 Dinlemezsiň dilimiň nālişini

5

I

1 Seniň için ey bí-vefā

2 Cigerim bin cevr ü cefā

3 Sen hemān sür zevķ ü ŝafā

4 Cigerim bin cevr ü cefā

II

1 ‛Aşķıň baňa neler etdi 

2 Etdiklerim cānā yetdi

3 Taģammülüm elden gitdi

4 Cigerim bin cevr ü cefā

III

1 Yād eyle gel aman şimdi

2 Firķatine sebeb kimdi

3 Bunu bil sevdigim imdi

4 Cigerim bin cevr ü cefā
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6

Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün

I

1 İgbirār-ı ħāšırıň pek bí-ģużūr eyler beni

2 Nāzenínim saķlama bir şey mi incitdi seni

3 Dāġdār etmekde gözden atdıġıň müjgān teni

4 Nāzenínim saķlama bir şey mi incitdi seni

II

1 Gizli gizli sen neden āh u fiġān etmekdesiň

2 Āşıķa maģzūn baķışla ķaŝd-ı cān emtekdesiň

3 Ya niçün ģāl dili benden nihān etmekdesiň

4 Nāzenínim saķlama bir şey mi incitdi seni

III

1 Boynuňu bükmüş oturmuşsuň nedir bu ģayretiň

2 Sevdiġim ġāyet merāk oldu baňa şu ģāletiň

3 Mušlaķa iç yüzü vardır söyle bu keyfiyetiň

4 Nāzenínim saķlama bir şey mi incitdi seni

7
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Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün

I

1 Kākülüňdür bedr-i vechiňde seniň zerrín-niķāb

2 Šal‛atıňdır māhı tenvír eyleyen ey āfitāb

3 Olmasa peydā semāda dūd-ı āhımdan seģāb

4 Šal‛atıňdır māhı tenvír eyleyen ey āfitāb

II

1 Bāġa çıķdıķca gül ü nesríni aldıķca ele

2 Başķa revnaķ geldi būy-ı perçemiňden sünbüle

3 Ģāŝılı böyle lešāfetle bu hüsn ü ān ile

4 Šal‛atıňdır māhı tenvír eyleyen ey āfitāb

III

1 Servler reftārıňı gördükce eyler ser-fürū

2 Cūylar çaġlar aķar ‛aşķıňla dā’im sū-be-sū

3 Diķķat etdim‛ālem-i imkānda ben de mū-be-mū

4 Šal‛atıňdır māhı tenvír eyleyen ey āfitāb

IV

1 İftirāķıňla Celāl āzürde-ģāl olmuş gezer

2 Kūy-ı vaŝlıňda nişímen-gāh-ı aġyārı sezer

3 Saňa bakdıķca felek nazm-ı śüreyyāyı çözer
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4 Šal‛atıňdır māhı tenvír eyleyen ey āfitāb

8

Mef‛ūlü mefā‛ílü mefā‛ílü fa‛ūlün

I

1 Ey şūħ-ı cihān nūr-ı zamān tāze fidānım

2 Ey bülbül-i şuríde-zebān ġonce dehānım

3 Gülşende ħırām etme yeter serv-i revānım

4 Gel yanıma gir ķoynuma ey sínede cānım

II

1 Oldum der iken źevķ-i viŝālıň ile şādān

2 Olmaķda göňül şimdi firāķıň ile nālān

3 Sensiň eden ‛ālemde beni bir zede dāmān

4 Gel yanıma gir ķoynuma ey sínede cānım

III

1 Meclís seniň ‛uşşāķ seníň cān seníňdir

2 Ģażır mey ü ŝahbā saňa fermān seníňdir

3 Bí-çārelere şefķat ü iģsān seniňdir

4 Gel yanıma gir ķoynuma ey sínede cānım

IV
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1 Ŝabret sitem-i yāre Celāl eyleme feryād

2 Oldu bu miģenden niçe üftādeler āzād

3 Ģāl dili şeb tā seħer etmek içün írād

4 Gel yanıma gir ķoynuma ey sínede cānım

     

9

Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün

I

1 Var mı cānā derd-i ‛aşķıň çāresi

2 Tíġ-ı hicrānıň onulmaz yāresi

3 Baķ ne ģāle girdi dil-i bí-çāresi

4 Tíġ-ı hicrānıň onulmaz yāresi

II

1 Çaġladıķca cūy-ı eşkim dídeden

2 Münteşir olmakda nāle síneden

3 İmtidād-ı firķatinden mi neden

4 Tíġ-ı hicrānıň onulmaz yāresi

III

1 Ŝadme-i miģnetden ey āşūb cān

2 Dilde var biň dürlü feryād u fiġān
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3 Böyle ķaldıkca cihanda bí-gümān

4 Tíġ-ı hicrānıň onulmaz yāresi

IV

1 Ķayd-ı zülfüň ey peri encām-ı kār

2 Ķıldı efkār u ħayālim tār u mār

3 Va‛d-i vaŝlıň olmadıķca āşikār

4 Tíġ-ı hicrānıň onulmaz yāresi

     

10

Mef‛ūlü mefā‛ílü mefā‛ílü fa‛ūlün

I

1 Doldur getir ey sāķí-i gül-çehre piyāle

2 Sāġar yetişir bu gecelik def‛-i melāle

3 ‛Aks eyleye tā bāde o ruħsāre-i āle

4 Bu vechle ver źevķ ü ŝafā bezm-i viŝāle

II

1 Ey serv-i revān eşk-i dü-çeşmim ile aķ git

2 İsterseň eger bir iki bāde daħi çaķ git

3 Hiç olmaz ise ‛āşıķ-ı bí-çāreňe baķ git

4 Bu vechle ver źevķ u ŝafā bezm-i viŝāle
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III

1 Raķs eyle yürü cām-ı feraģ-āveri al gel

2 Aġyārı bıraķ meclis-i rindānede ķal gel

3 Ey ķaşı kemān nāy-ı nev āhengi çal gel

4 Bu vechle ver źevķ ü ŝafā bezm-i viŝāle

IV

1 Çıķsıň yalňız yaġlı piyādeyle boġaza

2 Başlar bütün ‛uşşāķ nevākār niyāza

3 Dilbesteleriň āhını çek perde-i sāza

4 Bu vechle ver źavķ u ŝafā bezm-i viŝāle

         

11

Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün

I

1 Pādişāhım bā’iś olmuşdu ġamıma firķatiň

2 Verdi pāyitaħtıňa fer Avrupa’dan avdetiň

3 Gördü ‛ālem ser-te-ser āśār-ı şān u şevketiň

4 Verdi pāyitaħtıňa fer Avrupa’dan avdetiň

II

1 İzdiyādi şevketiň źāt-ı hümāyunuňladır
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2 İntižāmı devletiň źāt-ı hümāyunuňladır

3 İftiħārı milletiň źāt-ı hümāyunuňladır

4 Verdi pāyitaħtıňa fer Avrupa’dan avdetiň

III

1 Gerçi çekdi bende-gānıň derd-i mehcūriyyeti

2 Verdi ammā šal‛atıň dünyāya zíb ü ziyneti

3 Oldu çerħiň şimdi şehrāyiín meşġūliyyeti

4 Verdi pāyitaħtıňa fer Avrupa’dan avdetiň

IV

1 Gitdi bir müddet firāķıňla göňüllerden ģużūr

2 ‛Avdetiňle geldi ģamd olsun yine peyk-i ģubūr

3 Eylese şāyān sāyeňde Celāl ‛arż-ı sürūr

4 Verdi pāyitaħtıňa fer Avrupa’dan avdetiň

12

Mefā‛ílün mefā‛ílün fa‛ūlün

I

1 Dil-i şūríde me’lūf-ı fiġāndır

2 Nihāndır sevdigim gözden nihāndır

3 Aķar seylāb-ı eşkim bir zamandır
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4 Nihāndır sevdigim gözden nihāndır

II

1 Cigerden başķa bir ŝad-pāre var mı

2 Şu miģnetden büyük bir yara var mı

3 Bu hicrāna ‛aceb bir çāre var mı

4 Nihāndır sevdigim gözden nihāndır

III

1 Dolaşmışdı ŝaçı tār-ı ħayāle

2 Alışmışdı göňül źevķ-i viŝāle

3 Yeter sūz-ı derūn erdi kemāle

4 Nihāndır sevdigim gözden nihāndır

13

Mef‛ūlü mefā‛ílü mefā‛ílü fa‛ūlün

I

1 ‛Azm eyler iken yār ile gülzār-ı ŝafāya

2 Düşdü yine bí-çāre göňül ħār-ı cefāya

3 Eyvāh maģal ķalmadı ümíd ü vefāya

4 Düşdü yine bí-çāre göňül ħār-ı cefāya

II
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1 Almaķda iken būy-ı vefā ġonca-femenden

2 Feryād ediyor firķat-i cānān eleminden

3 Ķurtulmadı bir gün felegiň zaħm-ı ġamıňdan

4 Düşdü yine bí-çāre göňül ħār-ı cefāya

III

1 Açılmadı ezhārı gülistān-ı ģayāliň

2 El degmedi bir meyvesine bāġ-ı viŝāliň

3 Baķ sínedeki yāresine seng-i melāliň

4 Düşdü yine bí-çāre göňül ħār-ı cefāya

14

Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün

I

1 Şevketiň müzdād ola ey şehriyār-ı kām-kār

2 Eylesin źātıňla ecdād-ı ‛izāmıň iftiħār

3 Ŝayt u şānıň nev-be-nev dünyāda bulsun iştihār

4 Ŝaķlasın ekdārdan dā’im seni Perverdigār      

5 Vaŝf-ı āśārıňla dolsun sāģa-i gerdūn-medār

6 Devletiň źāt-ı hümāyūnuňla olsun pāyidār

II
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1 Źikr-i ‛āle’l-āl-i ‛adliňdir şeref-baħş-ı lisān

2 Neyyir-i lüšfuňla her gün müstenír olsun cihān

3 Zıll-ı Ģaķsıň ey veliyy-i ni‛met-i bí-imtihān

4 ‛Ömrüň efzūn ola taħt-ı şevketiňde çoķ zamān 

5 Vaŝf-ı āśārıňla dolsun sāģa-i gerdūn-ı medār

6 Devletiň źāt-ı hümāyunuňla olsun pāyidār

III

1 Her ne fermān eyleseň žāhir olur re’y-i sedíd

2 Her umūruňda ‛uluvv-i himmetiň oldu bedíd

3 Geldi ‛ahd-i şevketiňde ‛askere feyż ü cedíd

4 Sašvet-i  şāhāneňi etsin Cenāb-ı Ģaķķ mezíd

5 Vaŝf-ı āśārıňla dolsun sāģa-i gerdūn-ı medār

6 Devletiň źāt-ı hümāyunuňla olsun pāyidār

15

Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün

I

1 Pādişāhım bā‛iś-i yümn ola bu sāl-i cedíd

2 Her geceň ķadar eyleye Ħaķ her günüň ‛íd-i sa‛íd

3 Źevķ ile çoķ sāl ola ‛ömr-i hümāyunuň mezíd
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4 Şevket ü iclāliňi müzdād ede Rabb-i Ģamíd

II

1 Āfitāb-ı sašvetiň versün cihāna nūr u fer

2 Baħt-ı firūzeň bu yıl āfāķa göstersin eśer

3 Bulmasın āyíne-i ķalbiňde yer aŝlā keder

4 Şevket ü iclāliňi müzdād ede Rabb-i Ģamíd

III

1 Źāt-ı şāhāneňle örnek ħilāfet-i müstenír

2 Devletiň bünyānına feyyāze-i ‛adliň žahír

3 İstiķāmet bulmada re’yiňle her emr-i ‛asír

4 Şevket ü iclāliňi müzdād ede Rabb-i Ģamíd

IV

1 Šūtíyā –yı ħāk-i pāyıňla ederken iktiģāl

2 Çeşm-i ħūn-pāşım firāķıňla döker eşk-i melāl

3 Bir nažar ķıl dād ile ey şehriyār-ı bí-miśāl

4 Şevket ü iclāliňi müzdād ede Rabb-i Ģamíd

16

Fe‛ilātün fe‛ilātün fe‛ilün

I
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1 Fitneler gizlemiş maħmūr gözüne

2 Nazlanır sevdigim baķsam yüzüne

3 Göňül aldanıyor šatlı sözüne

4 Nazlanır sevdigim baķsam yüzüne

II

1 Gözde dururken dā’im ħayāli

2 Benden esirgiyor nūr-ı cemāli

3 Unutmuş ŝanırım va‛d-i viŝāli

4 Nazlanır sevdigim baķsam yüzüne

III

1 Miģnet-i āteşiyle zār u zebūnum

2 Böyle ģükm ediyor šāli‛-i dūnum

3 Söylesem diňlemez derd-i derūnum

4 Nazlanır sevdigim baķsam yüzüne

17

Fe‛ilātün fe‛ilātün fe‛ilātün fe‛ilün

I

1 Geldi revnaķ yine gülzāre esip bād-ı bahār

2 Başladı şevķ ile āheng-i feraģ-nāke hezār
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3 Yeşil ašlas giyerek döndü ‛arūsa kühsār

4 Anı gördükce çimenlerde açıldı ezhār

5 Cūylar cūşa gelip etmede źevķin ižhār

6 Bu šarāvet bu letāfet olunur mu inkār             

7 Yaşasın biň yaşasun şāh-ı ‛adālet-i efkār

8 Sāyesinde görelim çoķ seneler böyle bahār

9 Şād olup ħātır-ı şāhānesi her leyl ü nehār

10 Görmesin ķalb-i hümāyūnu cihānda ekdār

II

1 Bāġ u ŝaģrāları tezyín ediyor feyż-i ŝabā

2 Faŝl-ı gül eylemede ģükmünü yer yer icrā

3 İşte ol neş’e ile bülbül olup naġme-serā

4 Her nihāl üstüne ķonduķça eder böyle du‛ā

5 Eylesin gülşen-i şevketde şehenşāh ŝafā

6 Mihr-i źatıyla münevver ola dā’im dünyā

7 Yaşasın biň yaşasın şāh-ı ‛adālet-i efkār

8 Sāyesinde görelim çoķ seneler böyle bahār

9 Şād olup ħātır-ı şāhānesi her leyl ü nehār

10 Görmesin ķalb-i hümāyunu cihānda ekdār

III
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1 Her çiçek şebneme mínā gibi açdı síne

2 Reşha-i ebr-i bahār inmededir síne síne

3 Geldi fer sünbüle yapraġı yeşillendi yine

4 ‛Išr şāhı dikilip tāze fidanlar yerine   

5 Gitmeyip bülbül-i şūríde edā lānesine

6 Medģ-i şāhāneyi vird eyledi şöyle diline

7 Yaşasın biň yaşasın şāh-ı ‛adālet-i efkār

8 Sāyesinde görelim çoķ seneler böyle bahār

9 Şād olup ħātır-ı şāhānesi her leyl ü nehār

10 Görmesin ķalb-i hümāyunu cihānda ekdār

18

Müstef‛ilātün müstef‛ilātün

I

1 Ey dil nedir bu ģāl-i tebāhıň

2 Semt-i semāya peyveste āhıň

3 Ħār-ı cefādan baġlandı rāhıň

4 Feryād elinden baħt-ı siyāhıň

II

1 Gerçi unutdu ħayli zamāndır
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2 Evŝāfı yāriň vird-i zebāndır

3 Kārım hemíşe āh u fiġāndır

4 Feryād elinden baħt-ı siyāhıň

III

1 Görmüş olaydım bir kere yāri

2 Seylāb-ı ekşim olmazdı cāri

3 Çekmekde miģnet dil ıżšırārı

4   Feryād elinden baħt-ı siyāhıň

IV

1 Hicrān oķundan dil pāre pāre

2 Tende açıldı biň dürlü yāre

3 ‛Arż eyleyen yoķ aģvāli yāre

4 Feryād elinden baħt-ı siyāhıň

19

 Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün

I

1 ‛İzz-i teşrífiňle ey şāh-ı cihān

2 Taħt-ı ‛āli baħta verdiň zíb ü şān

3 Žıll-ı ‛adliň mülke oldı sāyebān        
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4 Taħt-ı ‛āli baħta verdiň zíb ü şān

II

1 Gitdi ġam geldi cülūsuňla ŝafā

2 Buldu mir‛at-ı ħavātır incilā

3 Şevketiň etsin teraķķi dā’imā

4 Taħt-ı ‛āli baħta verdiň zíb ü şān

III

1 Źātın ihŝān eyledi Ģaķ millete

2 Mübtení bünyān-ı tab‛ıň şefķate

3 Gelmedi gelmez nažírin devlete

4 Taħt-ı ‛āli baħta verdiň zíb ü şān

IV

1 Fevz ü nuŝretdir hemíşe rehberiň 

2 Başķa ķuvvet buldu şimdi ‛askeriň

3 Neşr edip  fikr-i ‛adālet-perveríň

4 Taħt-ı ‛āli baħta verdiň zíb ü şān

V

1 Çākeriň Maģmūd eder böyle du‛ā

2 Pādişāhım devletiňle çoķ yaşa

3 Saķlasın ālāmdan źātıň Ħüdā
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4 Taħt-ı ‛āli baħta verdiň zíb ü şān

20

Mef‛ūlü mefā‛ílü mefā‛ílü fa‛ūlün

I

1 Ey āfet-i cān ķanıma girme elemim var

2 Allah içün efġānımı gūş et sitemim var

3 Feryādıma baķ dilde ne maģzun naġmem var

4 Cevriň beni dünyādan uŝandırdı ġamım var

5 Gerçi bu cihān herkese mízan ķadardır

6 Me’yūs olanıň dídesi mízāb-ı kederdir

II

1 Ģüzn āteşi bünyād-ı dil-i zārımı yaķdı

2 Hicriň tenimi ħāk-i meźelletde bıraķdı

3 Zincír-i ġamı baħt-ı siyeh boynuma taķdı

4 Ħun-nāb-ı elem çeşm-i remed-i dídeden aķdı

5 Gerçi bu cihān herkese mízan ķadardır

6 Me’yūs olanıň dídesi mízāb-ı kederdir

III

1 Efsūs felek rencíşini eyledi mu‛tād
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2 Her laģžada biň cevr ü cefā etmede ícād

3 Eyler mi ‛aceb şem‛a-i ümídimi íķād

4 Gözyaşım eder seyl-i ġamı sínede müzdād

5 Gerçi bu cihān herkese mízan ķadardır

6 Me’yūs olanıň dídesi mízāb-ı kederdir

21

Mef‛ūlü mefā‛ílü mefā‛ílü fa‛ūlün

I

1 Žannım bu ki cānā beni ķurbān edeceksiň

2 Verdim saňa cān işte ne fermān edeceksiň

3 Derdim büyüdü dilde ne dermān edeceksiň

4 Verdim saňa cān işte ne fermān edeceksiň

II

1 Hicr-i āteşine sínemi yaķmaz deyü ŝandım

2 Va‛d eyledigiň vuŝlata geçek deyü ķandım

3 Artıķ baňa raģm eyle firāķıňdan uŝandım

4 Verdim saňa cān işte ne fermān edeceksiň

22
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Mefā‛ílün mefā‛ílün fe‛ūlün

I

1 Döküp kākülleriň ruħsāra ķarşu

2 Gül endāmım açıl gülzāre ķarşu

3 Gel oyna ževķe baķ ezhāra ķarşu

4 Gül endāmım açıl gülzāre ķarşu

II

1 Gelip bülbülleriň diňle fiġānıň 

2 Geçirme sevdigim gülşen zamānın

3 Ŝarılsın ġoncalar öpsün dehānın

4 Gül endāmım açıl gülzāre ķarşu

III

1 Bahar oldu yeşillendi çemenler

2 Yetişmişdir boyunca yāsemenler

3 Saňa ģażırladım tel pírehenler

4 Gül endāmım açıl gülzāre ķarşu

23

Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün

I
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1 Vah me’yūs-ı viŝāliňdir göňül

2 Şimdi me’yūs-ı ħayāliňdir göňül

3 Bülbül-i bāġ-ı cemāliňdir göňül

4 Āh bir āşifte hāliňdir göňül

II

1 Çekdigim āzār u miģnet el verir

2 Ģasretiňle dildeki yaġım erir

3 Ża‛fımı femi mir’at-ü vechiň gösterir

4 Baķ ne rütbe bí-mecāliňdir göňül

5 Āh bir āşifte hāliňdir göňül

III

1 Vuŝlatıňdır ‛āşıķā tūl-i emel

2 Fikr-i zülfüňdür veren ‛aķla ħalel

3 Esb-i nāz u naħvete çignetme gel

4 Şehsüvārım pāy-māliňdir göňül

24

Mef‛ūlü mefā‛ílü mefā‛ílü fa‛ūlün

I

1 Mir’ātı ele al da baķ Allāh’ı seversen
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2 Síneň ne ķadar olmuş o benlerle müzeyyen

3 Bu ģayret ile farķına ķādir olamam ben      

4 Pālūze mi ten ya gümüş āyíne mi gerden

II

1 Parlaķ yüzüňüň āteşine cān dayanmaz

2 Aç gözlü göňül bir gecelik vuŝlata ķanmaz

3 İnsan yemek ister yine baķmaķdan uŝanmaz

4 Pālūze mi ten ya gümüş āyíne mi gerden

III

1 Olmuş idim ‛āşıķ saňa ben ilk görüşümde

2 Rü’yāda bile leźźet alırdım öpüşümde

3 Yoķdur ŝanırım hiç ħašā şu ŝoruşumda

4 Pālūze mi ten ya gümüş āyíne mi gerden

25

Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün

I

1 Süzme sāķí díde-i mestāneyi

2 Al getir doldur aman peymāneyi

3 Yap ħarābıňdır dil-i vírāneyi  
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4 Al getir doldur aman peymāneyi

II

1 Gel beni incitme šut şimdi sözüm

2 Göňlümü sāġar gibi ķırma ķuzum

3 El uzatdım baķ saňa sende gözüm

4 Al getir doldur aman peymāneyi

III

1 Her ne etdiyse baňa yār eyledi

2 Yıķdı ķalbim cevr ü āzār eyledi

3 Neş’esizlik cānıma kār eyledi

4 Al getir doldur aman peymāneyi

                 

26

Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün

I

1 Gitdi çayırlarda gezinmek demi

2 Geldi gülüm köhne bahār ‛ālemi

3 Geçse de çaġıň çekiyor ādemi

4 Geldi gülüm köhne bahār ‛ālemi

II
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1 Baķ şu ħazān mevsiminiň ģāline

2 Beňzedi maģzūn göňül aģvāline

3 Bülbülü gül ķonduramaz dalına

4 Geldi gülüm köhne bahār ‛ālemi

III

1 Ŝarmış iken sen gibi serv-i sehí

2 Artdı firāķıňla diliň vālihí

3 Düşünmez idi ġonce-i vaŝlıň tehí

4 Geldi gülüm köhne bahār ‛ālemi

27

Mefā‛ílün mefā‛ílün mefā‛ílün mefā‛ílün

I

1 Göňülde açdıġıň yara nişān-ı iftiħārımdır

2 Baňa cevr eyleseň de bādí-i źevķ ü mesārımdır

3 Fiġanlar gerçi ārāzıň ile pek eski kārımdır

4 Seni bízār eden cānā benim feryād u zārımdır

II

1 Kim etsin sen dururken ħāšır-ı nā-şādımı şādān

2 Gül-i rūyuň gibi ķalb-i ģazínim ile gül ħāndān
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3 Fiġānım gūş edip bir kere vaŝla etmediň şāyān

4 Seni bízār eden cānā benim feryād u zārımdır

III

1 Bıraķdıň kūşe-i ġamda çevirdiň bedr-i ruħsārıň

2 Bilinmez ‛āşıķ-ı bí-çāreniň ģaķķında efkārıň

3 Vefā-perver idiň evvel degildi böyle ešvārıň

4 Seni bízār eden cānā benim feryād u zārımdır

28

Mefā‛ílün mefā‛ílün fe‛ūlün

I

1 Muģabbet ‛āleminde bí-kederdiň

2 Viŝāliňle beni mesrūr ederdiň

3 Çeker şimdi göňül ģasretle derdiň

4 Boyandım tíġ-ı cevriň ile ķana

5 Amān raģm et yazıķdır ķıyma cāna

II

1 Ġam-ı hicrānıň açdı dilde yāre

2 Tenim ġamzeňle oldu pāre pāre

3 Dayanmaz cān buňa ama ne çāre
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4 Boyandım tíġ-ı cevriň ile ķana

5 Aman raģm et yazıķdır ķıyma cana

III

1 Firāķıňla gözümden ķanlar aķdı

2 Cigerden ģasretiň āteş bıraķdı

3 Başım sevdā-yı zülfüň nāra yaķdı

4 Boyandım tíġ-ı cevriň ile ķana

5 Amān raģm et yazıķdır ķıyma cana

                   

29

Fe‛ilātün fe‛ilātün fe‛ilün

I

1 Dil-i bíçāre seniňçün yanıyor

2 Vuŝlat eyyāmını dā’im anıyor

3 Va‛d-i ferdāya ne yapsın ķanıyor

4 Cevriňe aġlayaraķ katlanıyor

II

1 Firķatiňle seniň ey serv-i ħırām

2 Ķapladı ‛aķl-ı žalām-ı ālām

3 Ŝubģa dek gözlerime uyku ģarām
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4 Yasdıġım eşkim ile ıŝlanıyor

III

1 İsteseň vaŝl-ı diríġ etmezsiň

2 ‛Āşıķ-ı zārıňı incitmezsiň

3 Derd içinde bıraķıp gitmezsin

4 Raģm eder deyü göňül aldanıyor

30

Mefā‛ilün mefā‛ilün

I

1 Beni sevmiş iken evvel

2 Cefādan çekmez olduň el

3 Merāķımdır ħaber ver gel

4 ‛Aceb kimdir bize engel

II

1 Gelirdiň meclise erken

2 Ŝarardım ince belden ben

3 Niçün düşdüm cüdā senden

4 ‛Aceb kimdir bize engel

III
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1 Ķalırdıň her gece bende

2 Bulurduň neş’eler sen de

3 O demler ķandedir ķande

4 ‛Aceb kimdir bize engel

31

Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün

I

1 Aġlamaz mı ģālime ins ü melek

2 Ben neler çekdim neler senden felek

3 Gitdi ye’s ile elimden mā-melek

4 Ben neler çekdim neler senden felek

II

1 Źerrece göstermediň reng-i vefā

2 Sürmedim bir gün bile zevķ ü ŝafā

3 Bıķdım artıķ el verir bunca cefā    

4 Ben neler çekdim neler senden felek

III

1 Bezm-i cānāndan ayırdıň bir zamān

2 Cevr ü āzārı baňa etdiň ‛ıyān
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3 Kārım oldu rūz u şeb āh u fiġān

4 Ben neler çekdim neler senden felek

                  

32

Müstef‛ilātün müstef‛ilātün

I

1 Ġāyetle nāzík pālūze-tensiň

2 Aķrānı nādir bir şūħ u şensiň

3 Gönlüm eden hep āvāre sensiň

4 Aķrānı nādir bir şūħ u şensiň

II

1 Zülf-i siyāhıň ser-tā-be-pādır

2 Her tārı dilden ārām-ribādır

3 Šarz-ı kelāmıň şírín-edādır

4 Aķrānı nādir bir şūħ u şensiň

III

1 Bir ān gözümden gitmez ħayāliň

2 Çıķmaz göňülden źevķ-i viŝāliň

3 Pertev-feşāndır mihr-i cemāliň

4 Aķrānı nādir bir şūħ u şensiň
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33

Mef‛ūlü mefā‛ílü mefā‛ílü fe‛ūlün

I

1 ‛Aşķıň eseri çāk-i giríbānım efendim

2 Ŝor zülfüňe şu ģāl-i períşānım efendim

3 Hicriňle aķar dídeden al cānım efendim

4 Sensiz baňa lāzım degil al cānım efendim

II

1 Mes‛ūd idi vaŝlıňla mürūr eyleyen eyyām

2 Firķat-ı elemiň çekmeden āh olmuyor aķşam

3 Mādemki āvāreligim bulmuyor encām

4 Sensiz baňa lāzım degil al cānım efendim

III

1 ‛Aşķıňla dil-i zārımı āteşlere yaķdıň

2 Zincír-i cünūn gibi ŝaçıň boynuma taķdıň

3 Terk eyleyip āħir beni tenhāda bıraķdıň 

4 Sensiz baňa lāzım degil al cānım efendim

34
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Mef‛ūlü mefā‛ílü mefā‛ílü fe‛ūlün

I

1 Göňül āvāre ķaldı yār elinden

2 Neler çekmekdeyim aġyār elinden

3 Rehā yoķ baħt-ı nā-hem-vār elinden      

4 Neler çekmekdeyim aġyār elinden

II

1 Geçer ģüzn ile hep rūz u leyālim

2 Cihānda artar eksilmez melālim

3 Acır elbette cānān görse ģālim

4 Neler çekmekdeyim aġyār elinden

III

1 Taģammül ķalmadı nār-ı firāķa 

2 Dayanmaz cān bu rütbe iģtirāķa

3 Bulunmaz çāre def‛-i iştiyāķa

4 Neler çekmekdeyim aġyār elinden

35

Mefā‛ílün mefā‛ílün mefā‛ílün mefā‛ílün

I
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1 Degildi böyle ol šarz u šavrıň bí-ķarar oldu

2 Ŝoġukluķ gösterişden infi‛āliň āşiķar oldu

3 Yeşillendi çemen çıķ gez ki hengām-ı mesār oldu

4 Açıl güller gibi ey vird-i nāzım nev-bahār oldu

II

1 Çiçeklerle donandı deşt ü ŝaģrā ġoncalar bitdi

2 Hevā buldu güşāyiş işte bülbüller fiġān etdi

3 Ģayāt-ı tāze geldi ģāŝılı faŝl-ı şitā gitdi

4 Açıl güller gibi ey vird-i nāzım nev-bahār oldu

III

1 Ruħ-ı āliň temāşasıyla lāle şerm-sār olsun

2 ‛İźārıň dirildikce güllere şebnem-niśār olsun

3 Dökülsüň perçemiň sünbül gibi reşk-i bahār olsun

4 Açıl güller gibi ey vird-i nāzım nev-bahār oldu

IV

1 Alıp yārānını etmekde herkes źevķini icrā

2 Celāl bí-serv-i sāmān ise ķaldı tek ü tenhā

3 Yaķışmaz şūħ u şenlik meşrebince böyle istiġnā

4 Açıl güller gibi ey vird-i nāzım nev-bahār oldu
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36

Mef‛ūlü mefā‛ílü mefā‛ílü fe‛ūlün

I

1 Elšāfıň eger etmez iseň źerrece erzān

2 Gelmez idi bu dil pür derdime dermān

3 Oldum der-i işfāķıňa ben işte şitābān

4 Afv et ŝuçumu dād ile ey menba‛-ı iģsān

5 Eyle nažar merģamete bendeňi şāyān

II

1 Āteş çıķıyor nār-ı elem ile serimden

2 Hicriň oķu bir hamlede geçdi cigerimden

3 Ceyģūn gibi ķan aķmaķdadır dídelerimden

4 Afv et ŝuçumu dād ile ey menba‛-ı iģsān

5 Eyle nažar merģamete bendeňi şāyān

III

1 Ta‛cíz ediyor ‛ālemi feryād u fiġānım

2 Ŝaģrā-yı cünūn oldu benim şimdi mekānım

3 Bu ye’s ile ķalmazsa n’ola nām u nişānım

4 Afv et ŝuçumu dād ile ey menba‛-ı iģsān

5 Eyle nažar merģamete bendeňi şāyān
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37

I

1 Nerelerde ķaldıň ey serv-i nāzım

2 Baňa bir ģaber ver budur niyāzım

3 Ģasretiňle ‛aceb ölmek mi lāzım

4 Baňa bir ģaber ver budur niyāzım

II

1 Feryādımı sen yalan mı ŝandıň

2 Raķíbiň sözüne ne içün ķandıň

3 Nāmımı dünyāda ne vaķit andıň

4 Baňa bir ģaber ver budur niyāzım

III

1 Var mı cānımı yoluňa verdim

2 Celāl’e merģamet edecek derdim

3 Ne sebeble bilmem cefāya girdim

4 Baňa bir ģaber ver budur niyāzım

38

Müstef‛ilātün müstef‛ilātün
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I

1 Eksilmez artar cevriň a žālim

2 Pā-māliň oldum yoķdur mecālim

3 Hic ŝormuyorsuň eyvāh ģālim

4 Pā-māliň oldum yoķdur mecālim

II

1 Oldu viŝāliň aġyāra şāmil

2 Šab‛ıň benimçün hicrāna mā’il

3 Terk-i ģayāta dil şimdi ķā’il

4 Pā-māliň oldum yoķdur mecālim

III

1 Tíġ-ı cefādan ten yārelendi

2 Ģüzn ile göňlüm āvārelendi

3 ‛Aşķıňla sínem baķ pārelendi

4 Pā-māliň oldum yoķdur mecālim

39

Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün

I

1 Bí-mürüvvet görmedim senden vefā
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2 Yoķ mu inŝāfıň yeter cevr ü cefā

3 Sürmedim bir gün seniňle ben ŝefā      

4 Yoķ mu inŝāfıň yeter cevr ü cefā

II

1 Böyle mihnet gelmedi hiç başıma

2 Rıģletimde naķş olunsun šaşıma

3 Etmiyorsuň merģamet gözyaşıma

4 Yoķ mu inŝāfıň yeter cevr ü cefā

III

1 Derdimi etdim ģikāyet ķanmadıň

2 Ġālibā kendiňe ‛āşıķ ŝanmadıň

3 Adımı  çoķdan beridir anmadıň

4 Yoķ mu inŝāfıň yeter cevr ü cefā

40

Müfte‛ilün müfte‛ilün fā‛ilün

I

1 Benden eliň çekdi sever yār eli

2 Geçmedi bir gün elime yār eli

3 Ħançer-i firķatle göňül yāralı
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4 Yaralıyım yaralıyım yaralı

II

1 Deldi ciger-gāhımı tír-i elem

2 Şimdi enís oldı baňa derd ü ġam

3 Açdı ceríģa tene tíġ-ı sitem

4 Yaralıyım yaralıyım yaralı

III

1 Yaralarım eyliyor imtizāc

2 Merhem-i vaŝla görünür iģtiyāc

3 Yār bulur yarama ancaķ ‛ilāc

4 Yaralıyım yaralıyım yaralı

41

Mefā‛ílün mefā‛ílün

I

1 Yıķılmış göňlüm ābād et

2 Beni vaŝlıňla dilşād et

3 Ġam-ı firķatden āzād et

4 Beni vaŝlıňla dil-şād et
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II

1 Öperken gül dehānıňdan

2 Ŝarılsam mū miyānından 

3 Degil cevr etme şānıňdan

4 Beni vaŝlıňla dil-şād et

III

1 Dolu dil ģubb-ı źātıňla

2 Ģayātımdır ģayātıňla

3 Şımardım iltifātıňla

4 Beni vaŝlıňla dil-şād et

42

Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün

I

1 Nār-ı firķat şu‛le-pāş oldukça sínem daġlıyor

2 Çaġlıyor seller gibi eşk-i dü-çeşmim çaġlıyor

3 Yalňız dídem degil göňlüm de her ān aġlıyor

4 Çaġlıyor seller gibi eşk-i dü-çeşmim çaġlıyor

II

1 Āteş-i cān-sūz-ı ‛aşķıňla naŝıl dil yanmasın
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2 Var mı bir kimse seni cānā ferişte ŝanmasın

3 Bāri açma síneni giryem ile ıŝlanmasın

4 Çaġlıyor seller gibi eşk-i dü-çeşmim çaġlıyor

III

1 Bezm-i vaŝlıňdan cüdā etdi sipihr-i bí-śebāt

2 Ģasretiňle ķalmadı cismimde āśār-ı hayāt

3 Gözlerimle ķalb-i zārımdan gelir gūyā Fırat

4 Çaġlıyor seller gibi eşk-i dü-çeşmim çaġlıyor

43

Mefā‛ílün mefā‛ílün fe‛ūlün

I

1 Viŝāle erdiġim aġyār işitdi

2 Bu yolda ķíl ü ķāli yār işitdi

3 Anıňçün dil nice āzār işitdi

4 Fiġānım ‛andelib-i zār işitdi

II

1 Beni ‛aşķıyla cānān etdi rüsvā

2 Çeken var mı cihānda böyle sevdā

3 Göňül bu miģneti ŝaķlardı ammā
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4 Fiġānım ‛andelib-i zār işitdi

III

1 Hücūm-ı ģüzn ile gitdi sürūrum

2 Belā-yı hicr-i yār aldı şu‛ūrum

3 Nevā-yı ibtilādan bí-ģużūrum

4 Fiġānım ‛andelib-i zār işitdi

        

44

Mefā‛ílün mefā‛ílün fe‛ūlün

I

1 Gülerseň güldürür eġlendirirsiň

2 Severseň sevdigim hem sevdirirsiň

3 Dil-i ‛uşşāķı elde gezdirirsiň

4 Severseň sevdigim hem sevdirirsiň

II

1 Çözülmez zülfüňe peyveste göňlüm

2 Olur hep vaŝlıňa şāyeste göňlüm

3 Şifā buldu seniňle ħasta göňlüm

4 Severseň sevdigim hem sevdirirsiň

III
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1 Perísiň bí-bedelsiň dil-pesendim

2 Benim dünyāda sensiň síne-bendim

3 Güzelsiň meclis-ārāsıň efendim

4 Severseň sevdigim hem sevdirirsiň

ĶIŠ‛AĀT

Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün

1

Pādişāhım rūz-ı mes‛ūd cülūsuňdur seniň

Mebde’-i fevz ü sa‛ādet menşe’-i emn u emān

Böyle çoķ sāl ü zamān etsün cihānda iftiħār

Źāt-ı şahāneňle taħt-ı şevket-i Ośmāniyān

2

Mefā‛ílün mefā‛ílün mefā‛ílün mefā‛ílün

Esāsı pāyidār olduķca buňa şāne-i dehriň
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Veliyy-i n‛imetiň efzūn ola iķbāl ü iclāli

Disünler böyle dā’im sākinān ‛ālem-i bālā

Ŝafā vü źevķden bu ķaŝr-ı ‛āli olsun ħāli

3

Mef‛ūlü mefā‛ílü mefā‛ílü fe‛ūlün

Yād eyle beni sevdigim Allah içün olsun

Ģasretle ciger niceye dek ķan ile šolsun

Bir şemmeye nā’il olalım gül deheniňden

Alursa eger būse raķíbiň yüzi ŝolsun

4

Mef‛ūlü mefā‛ílü mefā‛ílü fe‛ūlün

İtmekde eśer nālelerim cāna nedendir

Feryādımı gūş itmedi cānāne nedendir
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Öldürmegi ister göz ucuyla beni her bār

Mā’ildir o ħūn-ı nigehim ķana nedendir

5

Mef‛ūlü mefā‛ílü mefā‛ílü fe‛ūlün

     

Ruħsārıňa baķdıķca seniň ey meh-i Enver

Mir‛at-i dilimde ediyor ‛aşķ-ı tecellí

Atma beni raģm eyle aman nār-ı firāķa 

Vaŝlıňdır iden göňlümi zírā mütesellí

6

Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün

Rūyuňa ‛aks eyledikce māh-tāb

Žulmet-i zülfüňle çeksün píç-tāb

Pertev-i ģünsüň görünce ye’s ile

Šoġmadan artıķ utansun āfitāb
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MÜFREDĀT       

  

1

Fe‛ilātün fe‛ilātün fe‛ilātün fe‛ilün

Ben ħarāb oldum ise çekme ayaġıň sāķí

Bu meśeldir ki “Kişi düşdigi yerden ķalķar”

                  

2

Fe‛ilātün fe‛ilātün fe‛ilün

Mūsiķí şi‛r ile teve’üm ŝayılur

Yaralı dillere merhem ŝayılur

            

3

Mef‛ūlü fā‛ilātü mefā‛ilü fā‛ilün

Mir‛āt-i diliňe ŝūret iħlāŝ gösterir

Vārestedir ‛ukūs riyā vü rüsūmdan
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4 

 Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün

Dildeki āh-ı siyāhım ebr-i āteş-bār idi

Nāle-i bí-ıŝšırābım naġme’-i idbār idi

5

Mefā‛ílün mefā‛ílün mefā‛ílün mefā‛ílün

1 Gece vech-i ķamerde bir ‛aceb nūr-ı siyeh gördüm

Meger kim zülfini ol mehliķā ruħsārına yaymış

6

Müstef‛ilātün müstef‛ilātün

1 Ģaķdan ümíd-i i‛šāyı kesmem

Destim ol bābdan aŝla çekmem
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Muķaddima Te’líf ü Šab‛ u Temśíl Edilen Şefiķ-Nāme Şerģine Ħatme Olarak Nažm

Olunmuş 

Ģamd ola Ģażret-i Allāh’a ki bu şerģ-i selís oldı. Bir vafķ-ı emel vāŝıl-ı ser-ģad ħitām 

metni aħbār ve vuķu‛āt ile tašbíķ ederek ģallolundu. Nice elfāz ve rumūz ve ihām ne 

ķadar vār ise elġāz ile maħfí ma‛nā eyledim. Nükte’-i şināsān ile zamāne-i i‛lām-ı 

yādiġārım ola. Erbāb-ı kemāle bu eśer i‛tibār etse sezādır. Süħān-ārā-yı benām oķunub 

mecma‛-i kitābda bu mecmu‛a dest-i raġbetde müretteb šura. Tā rūz-ı ķıyām mažhar-ı 

‛afv ola. Ger sehv ü ħašāsı vār ise ħayr ile yād ideler. Nāmım o eviddā-yı kirām şād 

olub cennet-i a‛lāda şefíķiň rūģı eviddā-yı kirām şād olub cennet-i a‛lāda şefíķin rūģı 

süfre’-i maġfiretinden kürre-i ģaķķıň en‛ām.   
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SONUÇ

19. yüz yılda Osmanlı Devleti değişen dünya şartlarına ayak uydurmak, ülkeyi belli bir 

refah seviyesine ulaştırmak amacıyla bir dizi ıslahat hareketine girişmiştir. Devletin 

siyasi, sosyal ve askeri yapısındaki düzenlemeler Avrupalı ülkeler örnek alınarak 

yapılmıştır. Bu değişimler kısa süre içerisinde Türk edebiyatına yansımış, Türk 

edebiyatı yeni bir edebiyat akımının etkisi altında kalmaya başlamıştır. Bu dönemde 

divan edebiyatının biçiminde yapılan değişikliklerle beraber yeni türler de 

edebiyatımıza girmiştir. Dolayısıyla 19. yüzyılda Divan edebiyatı şairleri ve eserleri 

yeterince ilgi görmemiştir.

Mahmut Celaleddin Paşa 19 yüzyılda edebiyatta esen yeni rüzgarlara karşılık Divan 

şiirini bağlı kalarak eserler vermiştir. Çağdaşı diğer şairler gibi Divan şiirini ayakta 

tutmaya çalışmıştır.

Çalışmamızda Mahmut Celaleddin Paşa’yı, onun şiir dünyasını vermeye çalıştık. Şair 

aynı zamanda bir tarihçi olduğu için divanında tarih düştüğü şiirlerine genişçe yer 

vermiştir. Tarihçiliğinin yanı sıra Mahmud Celaleddin Paşa bir besteci ve söz yazarıdır. 

Şairin bu yönünü eserinde yer alan kırkı aşkın şarkısından da anlayabiliriz. Bütün 

bunların yanında Divan edebiyatında en fazla rağbet gören gazel nazım şekliyle de 

60’tan fazla şiir yazmıştır.

Mahmut Celaleddin Paşa Fuzûlí’den etkilenmiştir. Bu etkiyi eserdeki iki naatten ve 

Fuzûlí’ye nazire yazdığı 31 gazelden anlayabiliyoruz.

Mahmut Celâleddin Paşa ve eseri üzerinde yaptığımız bu metin incelemesinde Mahmut 

Celaleddin Paşa’nın şairliğini ve şiir dünyasını yakından görme fırsatı kazandık.

Çalışmamızın önemi öncelikli olarak divan edebiyatı çalışmalarına yeni bir eserin 

kazandırılmasıdır.

Yaptığımız çalışmada titiz davranmaya, eksikliklerden ve yanlışlıklardan kaçınmaya 

çalıştık. Gözümüzden kaçan hataların, eksikliklerin hoş görülmesini dileriz. 
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